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Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 

 كَنيسَةُ القِدِ يسِ جاورْجيوسَ 
 الأنْطاكِيَّةُ الُأرْثوذُكْسِيَّة

 

 

Orthros (Matins) Service for 
The Feast of the Entrance of the Lord Jesus 

Christ into Jerusalem (Palm Sunday)  

 خِدمِة صَلاة السَحَر 
 ( الشَعانين )أحَد أورشليم إِلى المَسيح  يَسوعَ  السّيّد دُخول عيد
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Festal Orthros on Palm Sunday 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

أحدِ الشعانين. دُخولُ ربِّنا يسوعُ المسيحُ إلى أورَشَليم سَحَر  

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     تَباااارَاَلله إُ إلاُناااا ناااالآ حاااينَِّ ا َ  وَناااُ
اهِرين.  أَواٍ  وإلى دَهْرِ الدلآ

Choir: Amen.  آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلاَنا المَجْدُ لَك. الكا   
 َّ ّ ََّ روُ  الحاااااااَ ِّ مَاوَِ المُعاااااااَ كُ السااااااالآ أَيُّااااااااا المَلاااااااِ
  ُ اَّّ نَنااااْ اِّ مَئاااااٍ  والمااااالُِ  الئااااُ م نااااُ رُ كااااِ الحاضااااِ
ُ نْ كينااااااَّ  ملآ واساااااْ الِحااِ ورااِحُ الحَيااااااوَّ هَلاااااُ الصااااالآ

  ْ ٍ َّ وَخَلاااِّ اِّ دَناااَ نْ ناااُ ا ماااِ رْناااَ الِحُ  وطَاِّ أيُّااااا الصااالآ
 نُفوسَنا.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (Thrice) 

دّو الله الاا َ  القااار   َّ قااُ َّ و دّو الله الّااَ دّو الله إَّ قااُ قااُ
  )ثلاثاً(لا يَمواَُّ ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دُ َّ ا َ  وَناااُ لابِ والالااانِ والااارّوِ  الّاااُ المَجااادُ لاااِ
 أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوُ  ارْحَمنااااااَّ ياااااا رَبُّ اْ فاااااُ الوسُ الّاااااُ أَيُّااااااا الثاااااّ
وُ   دُّ يِّااتِناَّ ياا قاُ نْ ساَ يِّدُ تَجااوَاْ عاَ خَطاياناَّ ياا ساَ

 اطلآلِعْ واشْفِ أَمْراضَناَّ مِنْ أَجاِ اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دُ َّ ا َ  وَناااُ لابِ والالااانِ والااارّوِ  الّاااُ المَجااادُ لاااِ
 أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ اِ   أَبانا الا َ كام مُكََّ لِياَ ِ  اساْ دلآ ََّاَ ماوااَّ لِيَ السالآ
َ لِكَ  ماِ  نااَ َُكَ نَمااا كاام الساالآ ََئُنْ مَشااياَ كََّ لااِ مَلَئوتااُ
و َّ  وهَرِلَآ أعَطِناااااا الياااااَ عَلاااااى اَ،رْبَّ خُاَْ ناااااا الجاااااَ
ن لَنااااا  نُ لِماااَ رُاُلله نَحاااْ رُاْلله لَناااا مااااا عَلَيناااا نَماااا نََااااْ واتاااْ
نَ  ناااا ماااِ نْ نَجِّ جَّ لَئاااِ دْخِلْنا كااام اللآجرِباااَ عَلَياااوَّ وَلا تاااُ

رّير.  الشِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااا الكااااا     دْرَوَ والمَجااااْ كَ والّااااُ كَ المُلااااْ َ، لآ لااااَ
الآ أَواٍ   دُ َّ ا َ  وَنااااااُ ا بُ والالاااااانُ والاااااارّوُ  الّااااااُ

 وَإلى دَهرِ الدّاهِرين.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

بَكَ وَبااااارِاْلله  آمااااين.القااااار    ِْ ْ  يااااا رَبُّ شااااَ خَلااااِّ
جَ علااااى  مَِنِينَ الَ لَبااااَ نَحْ عَاِياااادَاَلله المااااُ كَّ وَامااااْ مِيراثااااَ
ينَ  لِيبِكَ جَمِيااعَ المُْ ََصااِّ ولآوِ ِااَ ِْ بِّااُ رِّيرَّ وَاحْفااَ الشااِّ

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للابِ والالنِ والروِ  ال
لِيِ  مُْ َااااااراًَّ أَيُّااااااا  يَ علاااااى الصاااالآ نِ ارْتَفَعااااْ يااااا ماااااَ
بِكَ الجَدِياااااادِ  ِْ كَ لِشااااااَ نَحْ رَأْكََااااااَ يحُ ااِلااااااوَّ امااااااْ المَسااااااِ
مَِنِينَّ  كَ حُئّامَنااااا المااااُ تااااِ رِّْ  بُِّولآ كَّ وَكااااَ مّى بااااِ المُساااَ
مْ  ََئُنْ لَااااُ جَ علاااى مُحاااارِبِياِم. لاااِ اهُمُ الَ لَباااَ مانِحااااً إياااّ

اُور. لا َّ وَظَفَراً َ يرَ مَّْ َُكَ سِلاحاً لِلسلآ  مَعُونَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 ا َ  ونالآ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
دَوَ  جُ َ ياارُ المَْ ُ ولااجَِّ يااا والااِ َِيعَجُ الرلآهِيبااَ َُاااا الشاالآ أَيلآ
نْ  ااِلوِ الئُلِّيلآجَ اللآسْاِيحَّ لا تُعْرِضِم يا ِالِحَجُ عاَ
ََِ يمِم الااارلآأََّ  يرَوَ المُساااْ دَِ ساااِ اْ وَطاااِّ لاتِناَّ لاااَ تَوَساااُّ
ياِمِ  واَّ وَامْنَحاااااِ ََمَللآئاااااُ رْاِ أَْ  يَ ِ ينَ أَماااااَ م الااااالآ وَخَلِّصاااااِ
َُاااا  دْاِ ااِلااوََّ أَيلآ كِ وَلااَ ما َّ بِمااا أَناالآ نَ الساالآ جَ مااِ الَ لَبااَ

 المُبارَكَجُ وَحْدَاِلله.

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ُ   الكاااا    كََّ نَطْلاااُ يمِ رَحْمََاااِ إِرْحَمْناااا ياااا إُ بِعَراااِ
 إِلَيكَ كَاسََْجِْ  وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

م.  الجوقاااة  اِّ  )ثلاثااااً(ياااا رَبُّ ارْحاااَ )تعُاااادُ بعااادَ ناااُ
 طِلْبج(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

يحِيِّينَ  الكااااا    اِ المَسااااِ نْ أَجااااْ ُ  مااااِ وَأَيضاااااً نَطْلااااُ
بادَوِ اُ،رثوذُكسِيِّين. ِِ  الحَسَنِم ال
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

َْروبوليَِنااا  الكااا    اِ أَلِينااا ومِ نْ أَجااْ ُ  مااِ وَأَيضاااً نَطْلااُ
لا ( اِّ إِخْوَتِنااااا كاااام  )كاااُ لا (َّ وَناااُ ورَئاااايِ  نَاَنََِناااا )كااااُ
 المَسِيح.

Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

اُ   الكا    كَ نُرْسااِ رَّ وَلااَ يمالله وَمُحااِ ب لِلْبَشااَ َ،نلآكَ إِلااوالله رَحااِ
دَ  الآ المَجااْ دُ َّ ا َ  وَنااُ وُ  الّااُ نُ وَالاارُّ أَيُّاااا ا بُ وَالالااْ

 أَواٍ  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 بِاسْمِ الرلآبِّ بارِاْلله يا أب. .آمين الجوقة 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ َّ المََُساااوَ كاام  الكااا    المَجاادُ لِلثااّالُوسِ الّااُ
َّ نُالآ حِينَّ ا َ  الجَوْهَرَّ المُحْيمَّ َ يرِ المُنَّْسِمِ 

  الدّاهِرِين.وَنُالآ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ 
Choir: Amen .  آمين. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

اَ،رْ   القار   وَعَلى  العُلىَّ  كم  لِله  بِ المَجْدُ 
لاُ َّ وَكم النّاِ  المَسَرّو.   )ثلاثاً( السلآ

ََسْبِحََِك.  لِ كَمِم  فَيُْ اِرَ  شَفَََملآ  ََحْ  اكْ رَبُّ  يا 
 )مرَلآتيَْن( 

PSALM 3  3المزمور 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him 

in his God. But Thou, O Lord, art my helper, 

my glory, and the lifter up of my head. I 

cried unto the Lord with my voice, and He 

heard me out of His holy mountain. I laid me 

down and slept; I awoke, for the Lord will 

help me. I will not be afraid of ten thousands 

of people that set themselves against me 

round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners 

hast Thou broken. Salvation is of the Lord, 

and Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

يا رَبُّ لِماذا نَثُرَ اللآِ ينَ يُحِْ نُونَنِم؟ نَثيروَ  قاموا 
لَوُ  خَلاصَ  لا  لِنَفْسم  يَّولوَ   نَثيروَ   عَلَمّ. 

وَراكِعُ بِإِل   وَمَجْدَِ  رَِ  ِِ نا  َّ رَبُّ يا  وأَنْيَ  اِو. 
كََ جالَنِم   رَخْيَُّ  َِ الرلآبِّ  إلى  بِصَوْتِم  رأسم. 
مِنْ جَاَاِ قُدْسِو. أنا رَقَدْاُ ونِمْيُ ثُملآ قُمْيَُّ َ، لآ  
عِ   الشلآ رِبْوااِ  مِن  أَخافُ  كَلا  يَنصُرُنِم.  الرلآبلآ 
 َّ رَبُّ يا  قُمْ  علمّ.  المَُوااِرِينَ  لمَّ  المُحيطينَ 

امَّ كَإِنلآكَ ضَرَبْيَ نُالآ مَنْ يُعادِينم  خَلِّصْنِم يا إل  
يَ أَسْناَ  الَ طَ و. لِلرلآبِّ الَ لاصُ  باطلًاَّ وَسَحَّْ

 .وعلى شَِبِك لَرَكََُك
 أَنا رَقَدْاُ وَنِمْيُ ثُملآ قُمْيَُّ َ، لآ الرلآبلآ يَنْصُرُنم.
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PSALM 37  37المزمور 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I 

said: Let never mine enemies rejoice over 

me; yea, when my feet were shaken, those 

men spake boastful words against me. For I 

am ready for scourges, and my sorrow is 

لِرِجِْ اَلله  ولا  تُوَبِّْ نمَّ  بَِ ضَبِكَ  لا   َّ رَبُّ يا 
وَمَئلآنْيَ   َّ كِملآ نَشَاَيْ  قد  سِاامَكَ  كَإِ لآ  لْنم.  دِّ ََ تُ
وَجْوِ  مِنْ  شِفا الله  لِجَسَدَِ  لَيَْ   يدَالله.  علملآ 
وَجْوِ  مِنْ  عِرامم  كم  سَلامَجالله  وَلا  َ ضَبِكََّ 
رَأْسمَّ   كَوحَ  تَعالَيْ  قَدْ  آثامم  َ، لآ  خَطاياَ. 
وقاحَيْ  ََنَيْ  أَنْ قَدْ   . عَلَملآ لَيْ  ثَُّ قَدْ  ثَّياٍ  كَحِمْاٍ 
جِراحاتم مِنْ قِاَاِ جَاالََم. شَِّييُ وَانْحَنَيْيُ إلى  
َْنَملآ قَدِ  ال ايَجَِّ والنلآاارَ نُللآوُ مَشَيْيُ عابِسًا. َ، لآ مَ

شَِّييُ   اامََْلأ شِفا .  لِجَسَدَِ  وليَ   مَاااِئَ 
يا   قَلْاِم.  دِ  تَنَاُّ مِنْ  أَئِنُّ  وَنُنْيُ  اَّ  جِدًّ وَاتلآضَعْيُ 

يَْ فَ رَبُّ  لَمْ  دَِ  وتَنَاُّ أمامَكََّ  نُللآاا  بُْ يََِم  إِ لآ   َّ
وَنُورُ  تِمَّ  قُولآ َْنِم  وَكارَقَ قَلْاِم  قَدِ اضْطَرَبَ  عنك. 
وأَقْرِبائم   دِقائم  ِْ أَ مَعم.  يَاَْ   لَمْ  أَيْضًا  عَيْنَملآ 
َّ وَجِنْسِم وَقَفَ مِنِّم بَعِيدًا.  لَآ دَنَوْا مِنِّم وَوَقَفُوا لَدَ
لِمَ   ََمِسُوَ   وَالمُلْ نَفْسِمَّ  يَطْلُاُوَ   اللآِ ينَ  وَأَجْاَدَنِم 
النلآاارِ  طُولَ  وَُ شُوشًا  بِالْباطِاَّ  تَئَللآمُوا  رلآ  الشلآ
لا  وَنََ خْرََ   يَسْمَعَُّ  لا  ملآ  َِ كَئََ  أنا  أمّا  دَرَسُوا. 
رْاُ نإنْساٍ  لا يَسْمَعُ ولا كم كَمِوِ  ِِ ََحُ كاه. و يَفْ

َ،نِّم    . أَنْيَ تَبْئِييالله ليَُّ  تَوَنلآ  َّ رَبُّ يا  عَلَيْكََّ 
لا  قُليُ  َ،نِّم  وإلام.  رَبِّم  يا  لم  تَسََجِيُ  
ََ عَرلآمُوا  يَشْمَيْ لم أعدائمَّ وعِنْدَما اَللآيْ قَدَما
َّ وَوَجَعِم   رْبِ مُسََْعِدب عَلَملآ الئَلا . َ،نِّم أَنا لِلضلآ
لَآ كم نُاِّ حِين. َ،نِّم أَنا أُخْاِرُ بِإِثْمِمَّ وَأهَََمُّ   لَدَ
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continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

مِنْ أَجْاِ خَطِياَم. أَمّا أعَدائم كََ حياُ َّ وَهُمْ أَشَدُّ 
اللآِ ينَ   ظُلْمًاَّ  يُبِْ ضونَنِم  اللآِ ينَ  نَثُرَ  وقَدْ  مِنِّمَّ 
،جاِ  لِمْ  مَحَلُوا  شَرًّاَّ  الَ يرِ  لَدَلَ  جااَونِم 

لا . كَلا تُاْمِلْنم يا رَبِّم وَإل   ام ولا الَِْ ائم الصلآ
رَبلآ  يا  مَعُونََم  إلى  أَسْرِعْ  عَنِّم.  ََباعَدْ  تَ

 خَلاِم.
وَإل   رَبِّم  يا  تُاْمِلْنم  عَنِّم. كَلا  ََباعَدْ  تَ ولا  ام 

 أَسْرِعْ إلى مَعُونََم يا رَبلآ خَلاِم.

PSALM 62  62المزمور 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. 

So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For 

Thy mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

إل   أَلُله  نَفْسِمَّ  يا  إِلَيكَ  عَطِشَيْ  ََئِر.  أَلْ إليكَ  ام 
وََ يرِ  يلآجٍ  لَرِّ أَربٍ  كم  جَسَدََّ  إلَيكَ  وَاشَْاحَ 

ه   الما .  وَعادِمَجِ  كم  مَسلُونَجٍ  لَكَ  ظَاَرْاُ  ئ ا 
رَحْمَََكَ  َ، لآ  وَمَجْدَالله.  تَكَ  قُولآ ُ،عايِنَ  الُّدِْ  

ه   تُسَبِّحانِك.  وَشَفَََملآ  الحَياوَِّ  مِنَ  ئ ا أَكْضَاُ 
ََمََلُ    كَ  َّ َّ يَدَ أَرْكَعُ  وَبِاسْمِكَ  حَياتم  كم  أُبارِنُكَ 
االَِْااجِ  وَبِشِفاهِ  ودَسَمَّ  شَحْمٍ  مِنْ  نَما  نَفْسِم 
هََ ذْاُ  كِراشِمَّ  على  ذَكَرْتُكَ  إذا  كَمم.  يُسَبِّحُكَ 
رْاَ لِم عَونًا وَبِرِاِّ  ِِ بِكَ كم اَ،سْحارَّ َ،نلآكَ 
  ََ وَإِيّا بِكََّ  نَفْسِم  ََصََّيْ  إلْ أَسَََِْر.  جَناحَيكَ 
نَفسم   يَطلُاُوَ   اللآِ ينَ  أَمّا  يَمِينُك.  عَضَدَاْ 
باطِلًاَّ كَسَيَدْخُلوَ  كم أساكِاِ ا،ربَِّ وَيُدكَعُوَ   
لِلْثَعالِ .  أَنْصِبَجً  وَيَئُونُوَ   يوفَِّ  السُّ أَيدَِ  إلى 

يَ  مَنْ  نُاُّ  وَيُمََدَُ   باللهَّ  فيُسَرُّ  المَلِكُ  حْلِفُ أَمّا 
ََئَلِّمِينَ بالرُّلْم.  اْ أكْواهُ المُ  بِوَِّ َ،نلآوُ قَدْ سُدلآ
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick 

to help me. 

رْاَ لِم عَوْنًاَّ  ِِ هََ ذْاُ بِكَ كم اَ،سْحارِ َ،نلآكَ 
بِكََّ  نَفْسِم  ََصََّيْ  إلْ أَسَََِر.  جَناحَيكَ  وَبِرِاِّ 

ََ عَضَدَاْ يَمِينُك.   وَإِيّا
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

الُّدُ ِ  وِ   وَالرُّ وَالِالْنِ  لِلابِ  وَنُالآ   .المَجْدُ  ا َ  
اهِرِينَ   آمين.  .أَواٍ َّ وَإِلى دَهْرِ الدلآ

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلويياَّ  هَلِلويياَّ   هَلِلويياَّ 
 )ثلاثاً( 

  )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم. 
 .المَجدُ لِلابِ والالنِ والرّوِ  الُّدُ 

PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

اهرين  آمين.  .ا َ  ونالآ أواِ َّ وإلى دَهْرِ الدلآ
إل   رَبُّ  وكم  يا  رَخْيُ  َِ النلآاارِ  كم  وَ خلاِمَّ 
لاتمَّ أَمِاْ أُذُنَكَ الللآياِ أم َِ ََدْخُاْ قُدّامَكَ  امَكَّ كَلْ

نَفسمَّ  رُورِ  الشُّ مِنَ  امََْلَأَاْ  دِ  كََّ طَلِاََِمَّ  إلى 
مَعَ  حُسِاْيُ  حَياتم.  الجَحيمِ  مِنَ  وَدَنَيْ 
لَيَْ    إنْساٍ   مِثاَ  رْاُ  ِِ  َّ الجُ ِّ كم  المُنْحَدِرِينَ 
َلى   الَّ مثاَ  ا،مْوااِ  لَينَ  مَطْرُوحًا   َّ مُعِينالله لَوُ 
الرّاقدِينَ كم الُّاُورَِّ اللآِ ينَ لا تَْ كُرُهُمْ أَيضًاَّ وَهُمْ 
أَسْفَاِ  جُ ِّ  كم  جَعَلُونم  صَو .  مُّْ يَدِاَلله  مِنْ 
عَلَملآ   وَظِلالِو.  المَوْاِ  ظُلُمااِ  كم  السّاكِلِينَّ 
عَلَمّ.   أَجَْ تَاا  أهَْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكََّ  اسَََّْرلآ 

عَنِّ  قَدْ أَبْعَدْاَ  رَجاسَجً.  لَاُمْ  جَعَلُونِم  مَعارِكِمَّ  م 
مِنَ   ضَعُفََا   ََ وَعَينا خَرَجْيَُّ  وَما  أُسلِمْيُ 
نُللآوُ  النلآاارَ   َّ رَبُّ يا  إليكََّ  رَخْيُ  َِ المَسَ نجِ. 
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Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all 

the day long they compassed me about 

together. Thou hast removed afar from me 

friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine 
ear unto my supplication. 

تَصنَعُ   لِلَأموااِ  أَلَعَللآكَ   . َّ يَدَ بَسَطْيُ  وإليكَ 
لَك؟   فَيَعَرِكُوَ   يُِ يمُونَاُمَّْ  اَ،طِبّاُ   أَِ   العَجائَِ ؟ 
سُ أَحَدالله كم الّارِ لِرَحمََِكََّ وكم الالااِلله  هَاْ يُحَدِّ
بحِّّكَ؟ ها تُعرَفُ كم الرُّلمَجِ عَجائِبُكََّ وَعَدلُكَ 
رَخْيُ  َِ  َّ رَبُّ يا  إليْكََّ  وأنا  مَنْسِيلآج؟  أَربٍ  كم 
 َّ رَبُّ يا  لِماذاَّ  لاتم.  َِ الَ داوِ  كم  ََاْلُُ كَ  كَ
أناَّ  كَِّيرالله  عَنِّم؟  وَجْاَكَ  وَتَصْرِفُ  نَفْسم  صِم  تُّْ
ّاِ  مُنُ  شَبالمَّ وحينَ ارْتَفَعْيُ اتلآضَعْيُ  وكم الشلآ
وَمُفِْ عاتُك  رِجُْ اَللهَّ  جااَ  عَلَملآ  وَتَحَيلآرْا. 

َْنِ  نُللآوُ أَاْعَجَ والنلآاارَ  نالماِ َّ  لم  أحاطَيْ  م. 
وَالَّرِيَ   دِيَ   الصلآ عَنِّم  أَبْعَدْاَ  مَعًا.  َْنِم  ََنفَ اكْ

ّا .   وَمَعارِكِم مِنَ الشلآ
إل   رَبُّ  وكم  يا  رَخْيُ  َِ النلآاارِ  كم  خَلاِمَّ  وَ 

لاتمَّ أَمِاْ أُذُنَكَ  َِ ََدْخُاْ قُدّامَكَ  الللآياِ أمامَكَّ كَلْ
 إلى طَلِاََِم. 

PSALM 102  102المزمور 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

َّ وَيا جَمِيعَ ما كم داخِلم   بارِنم يا نَفسم الرلآبلآ
َّ ولا تَنسَمْ   اسْمَوُ الُّدُّو . بارِنم يا نَفسم الرلآبلآ
اللآ َ   آثامِكَّ  جَمِيعَ  يَ فِرُ  اللآ َ  مُئاكَآتِو.  جَمِيعَ 
الفَسادِ  مِنَ  م  يُنَجِّ اللآ َ  أَمْراضِكَِّ  جَميعَ  يَشْفم 
حياتَكَِّ اللآ َ يُئَلِّلُكِ بالرلآحمَجِ وَالرلآأْكجَّ الّ َ يُشْبِعُ 
شَبابُكِ.  نَالنلآسرِ  دُ  ََجَدلآ كَيَ شَاَواتِكَِّ  بالَ يْرااِ 
لِجَميعِ  والَّضاِ   الرلآحَمااِ  ِانِعُ  الرلآبُّ 
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known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as 

the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a 

father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them 

that fear Him; for He knoweth whereof we 

are made, He hath remembered that we are 

dust. As for man, his days are as the grass; as 

a flower of the field, so shall he blossom 

forth. For when the wind is passed over it, 

then it shall be gone, and no longer will it 

know the place thereof. But the mercy of the 

Lord is from eternity, even unto eternity, 

upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon 

them that keep His testament and remember 

His commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 

ye His angels, mighty in strength, that 

perform His word, to hear the voice of His 

words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will. Bless the Lord, all 

ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

إِسْرائياَ  وَبَنِم  طُرُقَوَُّ  المَرْلومين. عَرلآفَ مُوسى 
اَ،ناوِ   طَوِياُ   َّ وَرَؤُوفالله رَحِيمالله  الرلآبُّ  مَشِيااتِو. 
يَسَْ طَُّ ولا  إلى اانِّْضاِ   لَيَْ   الرلآحْمَجَّ  وَنَثِيرُ 
نَعَ  َِ آثامِنَا  حَسِْ   على  لا  يَحِّْد.  هرِ  الدلآ إلى 
َ،نلآوُ  جَااانا.  خَطايانا  حَسِْ   على  ولا  مَعَناَّ 
الرلآبُّ  قَوّى  ا،ربَّ  عَنِ  ماِ   السلآ ارْتِفاعِ  دارِ  بِمِّْ
دارِ بُعْدِ المَشْرِحِ   لآُّونَوَُّ وَبِمِّْ رَحْمَََوُ على اللآِ ينَ يَ
ََرَألآفُ اَ،بُ  مِنَ المَْ رِبِ أَبْعَدَ عَنّا سَيِّااتِنا. نَما يَ

ََرَألآفُ الرلآبُّ بِ ائَيو ََنا  بِالاَنِينََّ يَ َّ َ،نلآوُ عَرَفَ جَاْلَ
أَيّامُوُ  نَالعُشِْ   اانْساُ   نَحْنُ.  تُرابالله  أَنلآنا  وَذَكَرَ 
فيوِ  هَالآيْ  إذا  َ،نلآوُ  يُْ هِرَّ  ن لكَ  الحَّاِ  وَنََ هرِ 
الرِّيحُ ليَ  يَثاُيُ ولا يُعرَفُ أيضًا مَوضِعُو. أمّا  
هرِ على   الدلآ هْرَِّ وإلى  الدلآ مُنُ   كَاِمَ  الرلآبِّ  رَحمَجُ 
لآُّونَوَُّ وَعَدْلُوُ على أَلْناِ  الاَنِينَ الحاكِرِينَ   الِّ ينَ يَ
هَيلآَ    الرلآبُّ  لِيَصْنَعُوها.  وَِاياهُ  وَالّ اكِرِينَ  عَاْدَهُ 
َُوُ تَسُودُ على الجَميع.  ماِ َّ وَمَملَئَ عَرْشَوُ كم السلآ

المََُّدِرِي  مَلائِئََِوَِّ  جَمِيعَ  يا  الرلآبلآ  بُِّولآوٍَّ بارِنُوا  نَ 
نَلامِوِ.  وْاِ  َِ سَماعِ  عِنْدَ  بَِ لِمََِوِ  العامِلِينَ 
خُدّامَوُ العامِلينَ   يا  قُوّاتِوَِّ  يا جَمِيعَ  بارِنوا الرلآبلآ 
نُاّ  كم  أعَمالِوَِّ  جَمِيعَ  يا  الرلآبلآ  بارِنُوا  إرادَتَوُ. 

 .مَوضِعِ سِيادَتِو. بارِنم يا نَفْسم الرلآبّ 
 كم نُاِّ مَوضِعِ سِيادَتِو. بارِنم يا نفسم الرلآبّ.
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PSALM 142  142المزمور 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to 

know, O Lord, the way wherein I should 

walk; for unto Thee have I lifted up my soul. 

Rescue me from mine enemies, O Lord; unto 

Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of 

uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, 

shalt Thou quicken me. In Thy righteousness 

shalt Thou bring my soul out of affliction, 

and in Thy mercy shalt Thou utterly destroy 

mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

كَ إلااااى  يْ بِحَّااااِّ لاتمَّ وَأَنْصااااِ ََمِعْ ِااااَ يااااا رَبُّ اساااا
دخُاْ كااااام  دلِكََّ ولا تاااااَ ََجِْ  لااااام بِعاااااَ م. إسااااا طِلاََاااااِ

كَ   ى أَماماَ َََ كاّ نْ يَ َُّ المُحاكَمَجِ مَعَ عَادِاللهَّ كإِنلآو لاَ  أ
طَاَدَ نفسااامَّ وَأَذَللآ إلاااى  دِ اضااْ دُولآ قاااَ مّ. َ، لآ العاااَ حااَ
اَ  نِم كاااام الرُلُمااااااِ مِثااااْ ا،ربِ حَياااااتمَّ وَأَجلَسااااَ
طرَبَ  جِرَاْ رُوحام واضاْ هْرَّ كَضاَ ُ  الادلآ المَوْتى مُناْ
َ ذْاُ  دِيماج. هاَ اَ  الَّ قَلْاِم كم داخِلام. تاََ كلآراُ ا،ياّ
دَيْك.  نائِعِ يااااَ يُ كاااام ِااااَ لااااْ كََّ وَتََ ملآ اِّ أعَمالااااِ كاااام نااااُ
ر.  َ رْبٍ لا تُمطاَ لَآ إليكَ وَنَفْسِم لاكَ ناَ بَسَطْيُ يَدَ
يْ رُوحام. لا  دْ كَنِياَ َّ كَّاَ أَسْرِعْ كَاسََْجِْ  لِم يا رَبُّ

رِفْ  مَّ كَُ شاااااابِوَ الااااااابِطِينَ كااااام تَصاااااْ كَ عَناااااِّ وَجْااااااَ
الجُّ . إِجْعَلنم كم الَ داوِ مُسََْمِعًا رَحْمَََكََّ كإنِّم 
كْنااااام يااااا رَبُّ الطلآرياااااَ  الااااالآ َ  يُ. عَرِّ لاااااْ عَلَيااااكَ تَوَنلآ
ْ نم مان  يُ نَفسام. أَنّْاِ أَسلُكُ فيوَِّ كَإِنِّم إلياكَ رَكَعاْ
ك. عَلِّمْنام أَْ   َّ كَإِنِّم قد لَجَْ اُ إلَياْ أعدائم يا رَبُّ
كَ  كَ أناااااايَ إلااااااام. رُوحااااااُ اَ مَرْضاااااااتَكََّ َ،ناااااالآ أعَمااااااَ
اِ  نْ أَجااْ ََِ يمج. مااِ دِينم كاام أَربٍ مُسااْ الِحُ يَاااْ الصااّ
نَ  دلِكَ تُ ااااارِجُ ماااااِ َّ تُحْيِينااااام. بِعاااااَ مِكََّ ياااااا رَبُّ اساااااْ
اُ أعَاااااادائمَّ  كَ تَسََْ ِااااااِ الحااااااُ ِ  نَفساااااامَّ وَبِرَحمََااااااِ

ِ ينَ  كُ جَمِيااااعَ الاااالآ م أنااااا وَتُالااااِ وَ  نفساااام َ،ناااالآ  يُحِ نااااُ
 عادُالله.

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

إسَجْ  لم بِعَدْلِكََّ ولا تدخاْ كم المُحاكَمَجِ مَعَ 
 )مرتّيَن( عادِاَلله. 
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Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 
 روحُكَ الصالِحُ يَاْدينم كم أرْبٍ مُسََْ يمجٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وا والالنِ  لِلابِ  الُّدُ المَجدُ  وَنُالآ   .لرّوِ   ا َ  
 آمين.  .أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

إ.  يا  لَكَ  المَجدُ  هَلِلويياَّ  هَلِلويياَّ   هَلِلويياَّ 
 )ثلاثاً( 

 .لَكالمَجدُ يا إلَاَنا وَرَجاَ نا 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     بِسَلاٍ  إلى الرلآبِّ نَطْلُ .الكا 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 

 )تعُادُ بعدَ نُاِّ طِلْبج( يا رَبُّ ارْحَم.  ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the 

Lord. 

نَ العُلاااااى الكاااااا     ِ َ ماااااِ لاِ  الااااالآ اِ السااااالآ نْ أَجاااااْ ماااااِ
 وَخَلاصِ نُفُوسِناَّ إِلى الرلآبِّ نَطْلُ .

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْاِ سَلاِ  نُاِّ العالَمَّ وَحُسْنِ ثَباااِ الكا     
سااجَّ وَاتِّحااادِ الجَمِيااعَّ إِلااى الاارلآبِّ  كَنااائِِ  إِ المَُّدلآ

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

ِ ينَ الكااا     دلآ َّ وَالاالآ اِ هاا ا الاَياايِ المُّااَ نْ أَجااْ مااِ
يَدْخُلُوَ  إِلَيوِ بِإِيْماٍ  وَوَرَعٍ وَخَوْفِ إَّ إِلاى الارلآبِّ 

 نَطْلُ .
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

اِ ألينااااا ومَِْروبوليَنااااا )كاااالا ( الكااااا     نْ أَجااااْ مااااِ
لا (َّ  جِ ورَئاااااايِ  نَاَنََِنااااااا )كااااااُ رلآمينََّ والئَاَنااااااَ  الْمُئااااااَ

دّاِ  المَسااايحَِّ وجَمياااعِ ااكْلياااروِ   والشَمامِساااجَّ خاااُ
عِْ َّ إلى الرلآبِّ نَطْلُ .  والشلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ََااَرَتِاِمْ كاِم    الكا   مِنْ أَجْاِ حُئّاِ  ه ا الاَلَدِ وَماُ
 كُاِّ عَمَاٍ ِالِحٍَّ إِلى الرلآبِّ نَطْلُ .
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Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دُ الكااا     جَّ وَجَمِيااعِ المااُ اِ هااِ هِ المَدِينااَ نْ أَجااْ ِ  مااِ
اكِنِينَ كِيااااااَّ إِلااااى الاااارلآبِّ  مِنِينَ السااااّ َْ رىَّ وَالمااااُ وَالّااااُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ِ  الكااااا     جَِّ وَخِصااااْ دالِ اَ،هْوِيااااَ اِ اعَْااااِ نْ أَجااااْ مااااِ
لامِيلآجٍَّ إِلاااااااى الااااااارلآبِّ  ثِماااااااارِ اَ،رْبِ وَأَوْقاااااااااٍ ساااااااَ

 نَطْلُ .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااا     رِ وَالااااَ م البَحاااْ اِ المُسااااكِرِينَ كااِ نْ أَجاااْ مااِ
رىَّ  َّ وَالمَرْضاااااااااااى والمَُااااااااااا لِّمِين وَاَ،ساااااااااااْ وِّ وَالجاااااااااااَ

اِمَّْ إِلى الرلآبِّ نَطْلُ . ِِ  وَخَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْاِ نَجاتِنا مِنْ نُاِّ ضِيٍ  وََ ضٍَ  الكا     
وٍ إِلى الرلآبِّ نَطْلُ .  وَخَطَرٍ وَشِدلآ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

مْ واحفَرْنااااا يااااا إُ  الكااااا      ْ  وارْحااااَ دْ وَخَلااااِّ أعُْضاااُ
 لِنِعْمََِكَ. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

اهِرَوَ الكاااااا     جِ الطاااااّ جَ الَّداساااااَ دَ ذِنْرِناااااا الئُلِّيااااالآ بَعاااااْ
دَوَ ااِلاااااوِ  يِّدَتَنا والاااااِ جَ الاَرَكاااااااِ المَجِيااااادوَّ ساااااَ الفائِّاااااَ
ينَّ  يساااااِ عَ جَمِياااااعِ الِّدِّ رْيَمََّ ماااااَ جِ ماااااَ َُولِيااااالآ جَ الاَ الدّائِماااااَ
لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وَبَعْضُنا بَعْضاً وَنُالآ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ 

 ااِلو.
Choir: To Thee, O Lord.  لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

راٍ   الكااااا    اُّ تَمْجِياااادٍ وَإِكااااْ كَ نااااُ م لااااَ وُ يَنْبَ ااااِ َ،ناااالآ
دُ َّ ا َ   وُ  الّااُ نُ وَالاارُّ جُودَّ أَيُّاااا ا بُ وَالِالااْ وَسااُ

 وَنُالآ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen.  آمين. الجوقة 
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“GOD IS THE LORD” (IN TONE ONE) " " لباللحِ  ) الله الرَّبُّ  (الأوَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord.  (Repeat after verses) 

مِ المُرَتِ ل  : إُ الرلآبُّ ظَاَرَ لنااَّ مُباارَاللهالله ا تام باساْ
 (بعد ااسَي وناا )تعاد  الرلآبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 إعََْرِكوا لِلْرلآبِّ وادْعوا باسْمِوِ الُّدّو . -1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ اُ،مَمِ أحاطوا لم وباسْمِ الرلآبِّ قَاَرْتُاُم.  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

اِ الااارلآبِّ نَاناااَ  -3 نْ قِااااَ م  يْ ماااِ َ ه وَهااامَ عَجِيباااجالله كاااِ هاااَ
 .أعَْيُنِنَا

APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY (IN TONE ONE) 
  سبت لعازر أبوليتيكيون 

 ( ولالأ باللحِ  )

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus 

from the dead before Thy Passion. 

Wherefore, we also, like the children, 

bearing the symbols of victory, cry to Thee, 

the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

يْنِ  نْ لاااَ ااَرَ ماااِ يَ لَعاااَ ا أقَماااْ يحُ االاااوَّ لَماااّ أيُّااااا المَساااِ
ج.  جَ العاماااالآ يَ الِ يامااااَ ّااااْ كََّ حَلّآ اَ آلامااااِ ا،مااااوَااِ قَاااااْ
جِ  ااِ الَ لَباااَ اُ عَلَاماااَ نُ نَاَ،طْفاااالَّ نَحْماااِ لاااِ لِكَ وَنَحاااْ
وْا:  َ  الماااااَ وَاَلله ياااااا  الاااااِ رَِّ ِاااااارِخينَ نَحاااااْ والرلآفاااااَ
نا كم ا،عَالمَّ مُبَارَاللهالله ا تِم باسْمِ الرلآبّ. َِ  أو

APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY (IN TONE ONE) 
 سبت لعازر  أبوليتيكيون 

 ( ولباللحِ  الأ )
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus 

from the dead before Thy Passion. 

Wherefore, we also, like the children, 

bearing the symbols of victory, cry to Thee, 

the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

 .المَجدُ للابِ والالنِ والروِ  الّد ِ 
يْنِ  نْ لاااَ ااَرَ ماااِ يَ لَعاااَ ا أقَماااْ يحُ االاااوَّ لَماااّ أيُّااااا المَساااِ
جَ العاماااالآ  يَ الِ يامااااَ ّااااْ كََّ حَلّآ اَ آلامااااِ ج. ا،مااااوَااِ قَاااااْ

جِ  ااِ الَ لَباااَ اُ عَلَاماااَ نُ نَاَ،طْفاااالَّ نَحْماااِ لاااِ لِكَ وَنَحاااْ
وْا:  َ  الماااااَ وَاَلله ياااااا  الاااااِ رَِّ ِاااااارِخينَ نَحاااااْ والرلآفاااااَ
نا كم ا،عَالمَّ مُبَارَاللهالله ا تِم باسْمِ الرلآبّ. َِ  أو
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APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 

(IN TONE FOUR) 
 أحد الشعاني     أبوليتيكيون 

 ( الرابعباللحِ  )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we 

were deemed worthy of immortal life; and 

praising Thee, we cry: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

 آمين. .ا َ  ونالآ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَ 
جَِّ  كَ بالمَعمُودِيااَ ا مَعااَ ا دُكِناالآ يحُ االااوَُّ لَمااّ أيُّاااا المَسااِ
بِّحُكَ  نَحْنُ نُسااَ دَو. كااَ اوَ ال الااِ كَ الحَيااَ ََ هَلْنا بِِ يَامََااِ اسااْ
مِ  م باساْ نا كم ا،عَالِمَّ مُبَارَاللهالله ا تاِ َِ هاتِفِين: أو

 .الرلآبّ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلاٍ  إلى الرلآبِّ نَطْلُ . الكا  
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
إُ  الكا   يا  واحْفَرْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّْ   أعُْضُدْ   :
 لِنِعْمََِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الطاهِرَوََّ الكا   الَّداسجَِّ  الئُلِّيلآجَ  ذِنْرِنا  بعدَ   :

االوِ  والِدوَ  سَيِّدَتَنا  المَجيدوَّ  الاَرَكااِ  جَ  الفائَِّ
يسينَّ لِنودِعْ الدائِمَجَ الاََوليلآجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ   الِّدِّ

 أنْفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَنُالآ حَياتِنا لِلْمَسيحِ االو.
 لكَ يا رَبّ.  :الجوق 
، لآ لكَ العِ لآوَ ولكَ المُلْكَ والُّولآوَ والمَجْدَ  الكا   

أيُّاا ا بُ واالنُ والروُ  الُّدُُ َّ ا َ  ونالآ أواٍ   
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمين. الجوق 

• NOTE: The kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

•  
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KATHISMATA OF THE FEAST  كاثِسماطاتُ العيد 
First Kathisma (in Tone Four) 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 
 ( باللح  الرابع) ولىالكاثِسما الأ 

Cleansed within in mind and soul, * now 

like the children let us praise * Christ with 

longing and with faith, * and holding 

branches, let us shout * unto the Master: 

Most blessed art Thou, O Savior, * that 

comest in the world * to save Adam’s stock 

* from the ancient curse, * Thyself now 

spiritually * having become the new Adam, 

* O Friend of man, as seemed good to Thee. 

* To Thee be glory, O Word, Who workest * 

all things unto our profit. 

بإيماٍ    يِّدَ  السلآ المَسيحَ  نُسَبِّحِ  باَ،ْ صاِ َّ  هَلُملآ 
ليّاًَّ ونَاَِْفْ إليوِ  عَّْ رِينَ النُفُوَ   كا،طفالَِّ مُطَاِّ
مَنْ   يا  مَُ لُِّ َّ  يا  أنْيَ  مُبارَاللهالله  عَريمٍ:  بِصَوْاٍ 
جَديداًَّ روحانِيّاًَّ  آدَماً  ارَ  وِ العالَمَِّ  إلى  واكى 
كَما ارْتَضىَّ لِيُنَِّْ  آدََ  مِنَ اللعْنَجِ ا،ولىَّ ودَللآرَ 
البَشَرَ  المُحِ ُّ  الئَلِمَجُ  أيُّاا  المُواكِِ َّ  إلى  َّ الئُالآ 

 المَجْدُ لكَ. 

(**On this day Thou hast appeared**) (** ت رْ هَ ظَ اليوم**) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Lazarus the four days dead, * Thou, Lord, 

didst raise up * from the very sepulcher, * 

teaching all men to cry to Thee, * with palms 

and branches in fervent faith: * Blessed art 

Thou that dost come in the Name of the 

Lord. 

ونالآ  ا َ   ُّدُ .  ال والروِ   والالْنِ  لِلابِ  المَجْدُ 
 أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

أيّاٍ َّ مِنَ   بَعْدَ أرْبَعَجِ  أَقَمْيَ لَعااَرََّ  َّ إنلآكَ  يا ربُّ
بِسُعُفٍ  إليْكَ  يَاَِْفوا  أْ   الئُالآ  وعَللآمْيَ  ارَِّ  الَّ

 وأْ صاٍ : مُبارَاللهالله أنْيَ أيُّاا ا تم. 

Second Kathisma (in Tone Four) (**Joseph 

was amazed—hard chromatic**) 
 ( ابعباللح  الر ) الكاثِسما الثانية

Thou dost mystically shed tears * over Thy 

friend, O Christ our God, * and the mortal 

Lazarus * Thou dost awaken from the dead, 

* in him displaying the goodness of Thy 

compassion * in Thy great love for man; * 

and when the multitudes * of the little babes 

* learned Thou wast present there, * then 

holding palm-branches they came forth * 

this day to meet Thee, while crying out: * 

Hosanna, blessed art Thou, for Thou comest 

* to save the whole world, O Savior. 

يلآجٍَّ  رِّ جٍ ساِ يََّ بِحالاَ دْ ذَرَكاْ أيُّاا المَسيحُ المَُ لُِّ َّ لََّ
ديِّكَ لَعااَرَ الطلآريحِ مَيَْاًَّ وأقَمَْاَوُ  َِ دُموعاً على 
وٍ  مِنْ لينِ ا،موااَِّ ال َ أعْلَنْيَ بِوِ إشْفاقَكَ بِمَوَدلآ
ورَاَللهَّ  اُ ا،طْفااالِ حُضااُ يْ مَحاكااِ ا عَرَكااَ رِ. ولمااّ لِلْبشااَ
خَرَجوا اليوَ  حاملينَ بَِ يْدياِمْ سُعُفاً هااتِفينَ إلياكَ: 
ََُ لَِّ  العالَم. نّاَّ مُبارَاللهالله أنْيَ يا مَنْ أَتَيْيَ لِ َِ  أو
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(In Tone One)  

(**While Gabriel was saying**) 

   (باللح  الأول)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Ye peoples and ye nations, with one accord 

sing praises, * for the King of Angels is 

mounted upon a colt and cometh; * for He 

doth now purpose, by the Cross, * to trample 

down the foe with mighty strength. * For 

this cause, the children also, while holding 

palms, * cry out with the hymn of vict’ry: * 

Glory to Thee, the Victor Who is come. * 

Glory to Thee, O Savior Christ. * Glory to 

Thee, our only blessed God. 

ونالآ  ا َ   ُّدُ .  ال والروِ   والالْنِ  لِلابِ  المَجْدُ 
 أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

وااَِّ  بِّحوا باتِّفااااحِ ا،ِاااْ مُ ساااَ عوبُ وا،ماااَ أيُّاااا الشاااُّ
واًَّ وأتاااااااى  َ  ا َ  عَفاااااااْ كَ المَلائئاااااااجِ رَكاااااااِ ، لآ مَلاااااااِ
وُ  ليِ َّ بِمااااا أناااالآ داَ  بالصاااالآ عَ ا،عااااْ باخَِْيااااارِهِ ليُْ ضااااِ
ايحاً  عَفِ تَساااااْ َْيااااااُ  بالسااااالآ دُ الفِ دِر. لاااااِ لِكَ يُنْشاااااِ مَُّاااااَ
هاتِفين: المَجْدُ لَكَ أيُّااا المَسايحُ االاوُ المَُ لاُِّ َّ 

 المَجْدُ لَكَ يا إلاَنا المُبارَاَلله وَحْدَه.
Third Kathisma (in Tone Eight) 

(**When the bodiless one**) 

   الكاثِسما الثالثة
 ( باللح  الثام )

He that doth sit on the Cherubim now also * 

for us doth sit on a colt, as He approacheth * 

to His freely-willed Passion; and this day He 

heareth * the children who cry Hosanna with 

mighty voice; * the throngs shout: O Son of 

David, swiftly make haste * for to save those 

whom Thou hast formed, * O blessed Jesus, 

for Thou * art come for this, that we might 

know * Thy great glory, O Friend of man. 

والرّاكَِ   اروبيمَّ  الشلآ عَرْشِ  عَلى  الجالَِ   إ لآ 
ا تمَ  عفْوٍَّ  عَلى  الطلآوْعِيلآجِ   اليوَ   ا لاِ   إلى 

والجُموعَ  ِارِخينََّ  ا،طْفالَ  يَسْمَعُ  ،جْلِناَّ 
ََُ لَِّ   لِ أَسْرِعْ  داود.  الْنَ  يا  نّا  َِ أو هاتِفين: 
يَسوعُ  يا  أتَيْيَ  لِاَ ا  ،نلآكَ  ََاُمَّْ  جَاَلْ ال ينَ 

 المُبارَاُللهَّ لِئَم نَعْرِفَ مَجْدَالله.
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

He that doth sit on the Cherubim now also * 

for us doth sit on a colt, as He approacheth * 

to His freely-willed Passion; and this day He 

heareth * the children who cry Hosanna with 

mighty voice; * the throngs shout: O Son of 

David, swiftly make haste * for to save those 

whom Thou hast formed, * O blessed Jesus, 

for Thou * art come for this, that we might 

know * Thy great glory, O Friend of man. 

ونالآ  ا َ   ُّدُ .  ال والروِ   والالْنِ  لِلابِ  المَجْدُ 
 أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

والرّاكَِ   الشاروبيمَّ  عَرْشِ  عَلى  الجالَِ   إ لآ 
الطلآوْعِيلآجِ  ا لاِ   إلى  ا تم  عفْوٍَّ  عَلى  اليوَ  
والجُموعَ  ِارِخينََّ  ا،طْفالَ  يَسْمَعُ  ،جْلِناَّ 
ََُ لَِّ   لِ أَسْرِعْ  داود.  الْنَ  يا  نّا  َِ أو هاتِفين: 
يَسوعُ  يا  أتَيْيَ  لِاَ ا  ،نلآكَ  ََاُمَّْ  جَاَلْ ال ينَ 

 المُبارَاُللهَّ لِئَم نَعْرِفَ مَجْدَالله.
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THE POLYELEOS (IN TONE ONE) 

(ABRIDGED) 

   البوليئليون 
ل)  ( باللحِ  الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِّهَلِلوييا. بِّحوا الرلآبّ.َّ سَ يا عايدَ الرلآب 
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 

بِّحوا ياااا عايااادَ الااارلآبّ.  .2 َّ ساااَ مَ الااارلآبِّ بِّحوا اساااْ ساااَ
 هَلِلوييا.

3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

يِ  .3 َّ وكااام دِيااااارِ لَيااااْ يِ الاااارلآبِّ الاااواقِفينَ كاااام لَياااْ
 .هَلِلويياإلَاِنا. 

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

بِّحوا الااااارلآبلآ كاااااإ لآ الااااارلآبلآ ِاااااالِحاللهَّ أَشااااايدوا  .4 ساااااَ
 لاسْمِوِ كإنلآوُ لَ ي الله. هَلِلوييا.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

وُ يَعّْااااوبََّ إخَْااااارَ  .5 دِ اخَْااااارَ لااااَ كااااإ لآ الاااارلآبلآ قااااَ
جً لَوَُّ هللوييا. لِآ  إسرائياَ خا

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْحَ  .6 يِّدَنا كااَ يُ أ لآ الاارلآبلآ عَراايمالله وأ لآ سااَ لّاادْ عَلِمااْ

 ج. هَلِلوييا.جَميعِ ا لا
7. All that the Lord hath willed He hath 

done, in Heaven and on the earth, in the 

seas and in the abysses. Alleluia. 

ماوااِ  .7 نَعَوَُّ كااام السااالآ كااااُّ ماااا شااااَ  الاااربُّ ِاااَ
وا،رْبَّ كااااااااام البِحاااااااااارِ وجمياااااااااعِ اللُجاااااااااَ . 

 هَلِلوييا.
8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

دِسُ  .8 نْ أقْصاى ا،رْبَِّ ويُحاْ حَُ  ماِ يُنْشُِ  الساُّ
 الاُروحَ لِلْمَطَرِ. هَلِلوييا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; 

He smote the first-born of Egypt, from 

man unto beast.  Alleluia. 

رَبَ  .9 ِ َ ضااااَ وِ. الاااالآ نْ خََ ائِنااااِ رِجُ الاااارِّيحِ مااااِ الْمُ ااااْ
ائِمِ.  ى الْاَاااااااَ اِ  إِلااااااَ نَ الناااااالآ رَ مااااااِ ارَ مِصااااااْ أَبْئااااااَ

 هَلِلوييا.
10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh 

and on all his servants. Alleluia. 

طِكِ ياااااا  .10 َ  كااااام وَساااااَ اَ آياااااااٍ وعَجائاااااِ وأرْساااااَ
وَْ  وعلاااى جَمياااعِ عَايااادِهِ.  رَُّ علاااى كِرْعاااَ مِصاااْ

 هَلِلوييا.
11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
اَ مُلوناااً  .11 رَبَ أُمَماااً نَثياارَوًَّ وقََااَ هااوَ الاا َ ضااَ

ََدِرين. هَلِ   لوييا.مُّْ
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

ى عَاِيااااااادِهِ  .12 بَوَُّ وَعَلااااااَ ِْ دِينُ شاااااااَ َ، لآ الاااااارلآبلآ يااااااَ
 هَلِلوييا. يُشْفُِ .
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13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

. مُبَارَاللهالله الارلآبُّ  .13 َّ بَارِنُوا الرلآبلآ يَا خَائِفِم الرلآبِّ
اكِنُ كِم أُورُشَلِيمَ.  اْيَوَْ َّ السلآ ِِ  هَلِلوييا.مِنْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ ِ  دُ لااالابِ واالااانِ والاااروِ  الّاااُ الآ  .المَجاااْ ا َ  وناااُ
 أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلوييا  هَلِلويياَّ  هَلِلويياَّ 
 )ثلاثاً( 

 يا إلاَنا ورجاَ نا لكَ المَجْد.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلاٍ  إلى الرلآبِّ نَطْلُ . الكا  
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
إُ  الكا   يا  واحْفَرْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّْ   أعُْضُدْ   :
 لِنِعْمََِكَ.
 ارْحَمْ. : يا ربُّ الجوق 
الطاهِرَوََّ الكا   الَّداسجَِّ  الئُلِّيلآجَ  ذِنْرِنا  بعدَ   :

االوِ  والِدوَ  سَيِّدَتَنا  المَجيدوَّ  الاَرَكااِ  جَ  الفائَِّ
يسينَّ لِنودِعْ  الدائِمَجَ الاََوليلآجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ الِّدِّ
 أنْفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَنُالآ حَياتِنا لِلْمَسيحِ االو.

 : لكَ يا رَبّ.الجوق 
أيُّاا    الكا    دالله  مُمَجلآ ومُلْئَكَ  مُبارَاللهالله  اسْمَكَ  ، لآ 

أواٍ    ونالآ  ا َ   الّدُُ َّ  والروُ   واالنُ  ا بُ 
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمين.الجوق 
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FESTAL ANABATHMOI IN  

(TONE FOUR) 

 أنافِثْمي العيد  
 ( باللحِْ  الرابِع)

From my youth up many passions have 

warred against me. But do Thou help and 

save me, O my Savior. (Twice) 

يا   أنْيَ  لَئِنْ  تُحارِبُنمَّ  نَثيرَوالله  أهوا الله  شبالم  منُ  
 ( مرَلآتيَن)مَُ لِّصم أعُْضُدْنم وخَلِّصْنم. 

Ye who hate Zion shall be put to confusion 

of the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (Twice) 

 َّ الرلآبِّ تُجاهِ  مِنْ  اخَْ وا  اْيَوَْ   ِِ مُبِْ ضم  يا 
،نلآئُمْ سَََصيروَ  جاكّينَ نالعُشِْ  اليابِِ  بالنار. 

 ( مرَلآتيَن)
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

ُّدُ ِ   . المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  ال

ناُّ  الُّدُِ   مُرْتَفِعَجً   بالروِ   ََنَّّىَّ  وتَ تَحْيا  نفٍ  

 ولامِعَجً بالثالوسِ الواحِدِ الَ فِمِّ الطّاهِر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

 آمين.  .ا َ  ونالآ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين

وَمَجَارِياَاَّ  النِّعمَجِ  سَوَاقِم  َِيضُ  تَ الُّدُْ   وِ   بالرُّ
َُرَوَِّ الاَرَايَا بَِ سْرِهَا بِالحَيَاوِ المُحيِيَج.   كَ

PROKEIMENON FOR THE FEAST 

(IN TONE FOUR) 

 بروكيمنُ  للعيدِ  
 ( رابِعباللحِ  ال)

Out of the mouths of babes and sucklings 

hast Thou perfected praise. (Twice) 

Stichos: O Lord, our Lord, how 

wonderful is Thy Name in all the earth. 

Out of the mouths of babes and sucklings 

hast Thou perfected praise. 

ايحاً.  لَحْيَ تَسااْ عاِ  أِااْ واهِ ا،طْفااالِ والرُّضااْ نْ أكااْ مااِ
 )مرتين(

ل ِ  مََ  فاااي كاااُ َُ اساااْ  أيُّهاااا الااارَّبُّ رَاَّناااا ماااا أكْجاااَ
 .الَأرْض

لَحْيَ تَسايحاً. ِْ  مِنْ أَكْواهِ ا،طْفالِ والرُّضْعاِ  أ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

 

 إلى الرلآبِّ نَطْلُ .الشماس  
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 يا ربُّ ارْحَم.المرتل  
يَ ياااااا إلاَنااااااَّ وكااااام الكاااااا     دّو الله أناااااْ كَ قاااااُ ،نااااالآ

دَ  اُ المَجااااْ كَ نُرسااااِ ََريحَُّ ولاااَ ََِّرُّ وتَسااااْ الِّدّيساااينَ تَسااااْ
نَُّ والااارّ  الآ أيُّااااا ا بَُّ والالاااْ دُ َّ ا َ  وناااُ وُ  الّاااُ
 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرين.

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمين.المرتل  
 . َُسَبِّحِ الرلآبلآ  )مرتين(كُاااااُّ نَسَمَجٍَّ كَلْ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَِ  قُوَّ
َّ نُاااااُّ نَسَمَج.كَلْ   َُسَبِّحِ الرلآبلآ

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us 

hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Matthew. (21:1-11; 15-17) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ الشماس مُسََْحِّّينَ  نَئوَ   أْ   أجْاِ  مِنْ   :
ِ َّ إلى الرلآبِّ إلاِنا نَطْلُ .  اانْجياِ المَُّدلآ

 )ثلاثاً( : يا ربُّ ارْحَمْ. المرتل
اانجياَ الشماس ولْنَسْمَعِ  كَلْنَسََِّمْ  الحِْ مَجَُّ   :
 المَُّدلآ .
لاُ  لِجَميعُِ م.الكا    : السلآ
 : ولِروحِاااااكَ. المرتل

الِّدّي ِ  :الكا   بِشاروِ  مِنْ  شَريفالله   مَت ى   كَصْاالله 
   والَِّلْميِ  الطلآاهِر. البَشيرِ  اانْجيلمِّ 
َّ المَجْدُ لَك.  المرتل   المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس 
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(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL 

GATE**) 
 )  )يُقرَأُ مَ  البابِ المُلوكي 

Priest: At that time, when they drew near to 

Jerusalem and came to Bethphage, to the 

Mount of Olives, Jesus sent two Disciples, 

saying to them, “Go into the village opposite 

you, and immediately you will find a donkey 

tied, and a colt with her; untie them and bring 

them to Me. If anyone says anything to you, 

you shall say, ‘The Lord has need of them,’ 

and he will send them immediately.” This 

took place to fulfill what was spoken by the 

prophet, saying, “Tell the daughter of Zion, 

Behold, your King is coming to you, humble, 

and mounted on a donkey, and on a colt, the 

foal of a donkey.” The Disciples went and did 

as Jesus had directed them; they brought the 

donkey and the colt, and put their garments 

on them, and He sat thereon. Most of the 

crowd spread their garments on the road, and 

others cut branches from the trees and spread 

them on the road. And the crowds that went 

before Him and that followed Him shouted, 

“Hosanna to the Son of David! Blessed is He 

Who comes in the Name of the Lord! 

Hosanna in the highest!” And when He 

entered Jerusalem, all the city was stirred, 

saying, “Who is this?” And the crowds said, 

“This is the prophet Jesus from Nazareth of 

Galilee.” But when the chief priests and the 

scribes saw the wonderful things that He did, 

and the children crying out in the temple, 

“Hosanna to the Son of David!” they were 

indignant; and they said to Him, “Do you 

hear what these are saying?” And Jesus said 

to them, “Yes; have you never read, ‘Out of 

the mouth of babes and sucklings Thou hast 

brought perfect praise’?” And leaving them, 

He went out of the city to Bethany and 

lodged there. 

مِنْ    الكا    يسوعُ  قَرُبَ  لملآا  ال ماِ َّ  ذلكَ  كم 
جااِ  عِندَ  كاجم  لييَ  إلى  وَجاَ   أورَشليمَ 

تِلْميَ يْنِ  أَرْسَاَ  حيناٍ   لَاما:   .ال يَوِ َّ  وقالَ 
تَجِداِ    "اذْهَبا إلى الّريَجِ الَم أمامَئُماَّ ولِلْوَقْيِ 
وأتِيانم   كحُلالآهُما  مَعَااَّ  وجَحْشاً  مَرْبوطَجًَّ  أتاناً 

الرلآبلآ   .لِاِما "إ لآ  كَّولا  شَيْااًَّ  أحَدالله  لَئُما  قالَ  كَإْ  
لِلْوَقْيِ  كيُرسِلُاُما  إلياِما"  ناَ   .يَحَْاجُ  نُلُّوُ  ه ا   "

اْيَوَ َّ  ِِ لِيََِملآ ما قياَ بالنام الّائاِ: "قولوا لالْنَجِ 
أتاٍ    على  راكِباً  وَديعاًَّ  ي تيكِ  مَلِئُكِ  هُوَذا 

نَعا نَما  .نِ أتا وجَحْشٍ الْ  َِ " كََ هََ  الَلمي اِ  و
يسوعُ  وَوَضَعا    .أَمَرَهُما  والجَحْشَِّ  با،تاِ   وأَتَيا 

كَوْقَاُما وأَجْلَساهُ  عَلياِما  الجَمْعُ   .ثِيالَاُما  وكَرَشَ 
قَطَعوا  وآخَروَ   الطريِ َّ  كم  ثِيالَاُمْ  الئَثيرُ 
جَرِ وكَرَشُوها كم الطري . وناَ    أْ صاناً مِنَ الشلآ
َْبَعونَوُ يَصْرُخوَ    مُونَوُ وال ينَ يَ َََّدلآ الجُموعُ ال ينَ يَ
مُبارَاللهالله ا تم باسْمِ  قائلينَ: "هوشَعْنا لالنِ داود. 

َّ هوشَعْنا كم ا،عالم " ولملآا دَخَاَ أورشليمَ .الربِّ
كَّاليِ  ه ا؟"  "مَنْ  قائِلجً  نُلُّاا  المَدينَجُ  يِ  ارْتَجلآ

ال يسوعُ  "ه ا  رَوِ الجُموعُ:  ِِ نا مِنْ  ال َ  نامُّ 
ََبَجُ .الجلياِ  والئَ الئَاَنَجِ  رؤساُ   رأى  ولملآا   "

كم   يَصيحوَ   والصِاْياَ   نَعََّ  َِ الَم  العَجائَ  
َ ضِاُوا  داودََّ"  لالنِ  "هوشَعْنا  ويَّولوَ   الاَيْئَاِ 
لَاُمْ  كَّالَ  لاِ ؟"  ه يَّولُ  ما  "أتَسْمَعُ  لوُ:  وقالوا 
يَسوعُ: "نَعَم. أمَا قَرَأْتُمْ قَطُّ أَْ  مِنْ أكْواهِ ا،طفالِ 
خارجَ  وخَرَجَ  وتَرَكَاُمْ  تَسايحاً؟"  هَيلآ اَ  عِ  والرُضلآ

 المَدينجِ إلى لَيْيَ عَنْياَّ وبااَ هنااَلله.
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل  

• No veneration of the Gospel book. 
PSALM 50  50المَزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَوِ  اِ نَثاااااْ كََّ ونَمِثاااااْ ارْحَمْنااااام ياااااا إُ بِعَرااااايمِ رَحْمََاااااِ
 رأكَِكَ امْحُ مَآثِمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم.  اْ سِلْنم نَثيراً مِنْ إثْممَّ ومِنْ خَطياََم طَاِّ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م أناااا عاااارِفالله باااإثْممَّ وخَطياََااام أماااامم كااام  ،ناااّ

 كاِّ حينٍ.
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

نَعْيَُّ  دّامَكَ ِاااَ إلياااكَ وحااادَاَلله أخطااا اَُّ والشااارلآ قاااُ
 لئَم تَصْدُحَ كم أقوالِكَ وتَْ لَِ  كم مُحاكَمََِك.

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

ها ناا ا با ثاااِ  حُاااِاَ لاامَّ وبالَ طايااا وَلااَدَتْنم  
 أُمّم. 

For behold, Thou hast loved truth; the 

hidden and secret things of Thy wisdom hast 

Thou made manifest unto me. 

حْيَ لاااااام   َّ وأوْضااااااَ اااااااْيَ الحاااااا لآ ،نااااااّكَ قااااااَدْ أحْاَ
َِكَ ومَسَْوراتِاا.   َ وامِضَ حِْ مَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

لُنم كاا لْيَضُّ   حُنم بااال وكى كاا طْاُرَُّ تَْ سااِ تَنْضااَ
 أكثَرَ مِنَ الثلآلِْ . 

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

ََاُِ  عِراااااامم   ََااااااْ جً وساااااروراًَّ كَ مِعُنم لَاْجاااااَ تُساااااْ
 ال لآليلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

الآ   حُ ناااااُ َّ واماااااْ ََ نْ خَطاياااااا كَ عاااااَ رِفْ وجْااااااَ اِاااااْ
 مآثِمم. 

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

ََ يماً   ِ يااّاً اخْلااُاْ  كااِملآ يااا إَُّ وروحاااً مُسااْ باااً نَ قَلْ
دْ كم أحْشائم.   جَدِّ
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Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

وُ   دُّ لا تَطْرَحْنم مِنْ أماِ  وَجْاِكََّ وروحُكَ الُّ
 لا تَنِْ عْوُ منّم. 

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

مٍّ   كََّ وبااااااِروٍ  رئاسااااااِ جَ خلاِااااااِ امْنَحْناااااام لَاْجااااااَ
 اعْضُدْنم. 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

 كُ عَلِّمَ اَ،ثَمَجَ طُرُقَكََّ والئَفَرَوُ إليْكَ يَرْجِعو . 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

ماِ  ياااااا إُ إلااااااوَ خَلاِااااامَّ   نَ الااااادِّ أنّْاااااِْ نم ماااااِ
ََاَِ  لِسانم بِعَدْلاِكَ.  اْ  كيَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 

َِكَ.  ََسْبِحَ َّ فَيُْ اِرَ كَمم لِ ََملآ ََحْ شَفَ  يا ربُّ اكْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

جََّ لَئُنااْيُ ا َ  أعُْطاامَّ   ،نااكَ لااوْ آثااَرْاَ ال لآليحااَ
 لئِنلآكَ لا تُسَرُّ بالمُحْرَقاا. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عُ   ََ شااااِّ لااااُْ  المُ َّ الَّ حِ الله جُ لِله رو الله مُنْسااااَ ال ليحااااَ
ََواضِعُ لا يَرْذُلُوُ إُ.   والمُ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

َُاْنَ أسْوارُ   ا اْيَوَ  ولْ ِِ تِكَ  لِحْ يا ربُّ بِمَسَرلآ ِْ أ
 أورشَليم. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 حيناٍ  تُسَرُّ لَِ ليحَجِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقاا.

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
بوَ  على مَْ بَحِكَ العُجول.  رِّ َّ  حيناٍ  يُ

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE TWO) 

 طَروااري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Today Christ entereth into the Holy City, 

sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 

hardened state. 

ُّدُِ .  المَجْدُ لِلابِ والالنِ والرّوِ  ال

سَجَِّ جالِسااً أليَوَْ  المَ  سيحُ يَدْخُاُ إلى المَدينَجِ المَُّدلآ
ديماً  جِ قاَ مِ المُجْدِباَ جَ ا،ماَ الآ لَايميالآ على جَحْشٍَّ لِيَحاُ

 بِحالٍ رَدياج.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Today Christ entereth into the Holy City, 

sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 

hardened state. 

 .آمين .ا َ  ونالآ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَ 

سَجَِّ جالِسااً  أليَوَْ  المَسيحُ يَدْخُاُ إلى المَدينَجِ المَُّدلآ
ديماً على جَ  جِ قاَ مِ المُجْدِباَ جَ ا،ماَ الآ لَايميالآ حْشٍَّ لِيَحاُ

 بِحالٍ رَدياج.

IDIOMELON (IN TONE SIX) س( الساد باللح ِ ) إيذيومالو 
Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Today the grace of the Holy Spirit hath 

brought us together: and as we all take up 

Thy Cross, we say: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. Hosanna in 

the highest. 

كََّ  رَحْمََِ نَعَريمِ  إُ  يا  ارحَمنْم  رَحيمَّ  يا 
 وبِحَسَِ  نَثْروَِ رأََكاتِكَ امْحُ مآَثِمم. 

عُ  َْنااااَّ ونُلُّناااا نَرْكاااَ دُِ  جَمَعَ وِ  الّاااُ جُ الااارُّ وَْ  نِعْماااَ ألياااَ
 َّ مِ الاااااارلآبِّ ِااااااليبَكَ ونَّااااااولُ: مُبااااااارَاللهالله ا تاااااام باسااااااْ

نا كم ا،عالم. َِ  أو
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاكة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon us 

thy rich mercies, through the intercessions of 

our all-immaculate Lady, the Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the 

precious and life-giving cross; by the 

protection of the honorable bodiless powers 

of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

خَلاِّْ  ياا إُ شاِبَكََّ وباارِاْلله ميراثاَكََّ الشماس   
عْ شااااْ َ   كَ بالرلآحمااااجِ والرأكااااااَِّ وارْكااااَ دْ عالَمااااَ واكَّااااِ
كَ  بِغْ عليناا مراحِماَ المسيحيينَ ا،رثوذُكْسيينَّ وأَساْ
جِ  ادَوِ االاااااوِ الئُلِّيااااالآ يِّدَتِنا والاااااِ فاعااِ ساااااَ جَّ بِشاااااَ الَ نِيااااالآ
ولآوِ الصاااليِ   رْيَما وبِّاااُ جِ ماااَ جِ الاََولِيااالآ الطلآااااارَوِ والدائِماااَ

ريمِ المُحْيااااااما ماوِيلآجِ  الئااااااَ وّااِ الساااااالآ وبِطِلْبااااااااِ الّااااااُ
ريمِ الساالِِ   مَجِ العادِمَجِ ا،جْسادِا والنلآاامِّ الئاَ المُئَرلآ
كَيْنِ  رلآ يْنِ المُشااااَ دا ا والِّدّيسااااَ ا المَعْمااااَ المَجياااادِ يوحنااااّ

اِ  الرلآسااااااااولَيْنِ  رَُ  وبااااااااولَُ َّ وسااااااااائِرِ الرُّسااااااااُ  بُطااااااااْ
ديحا وآبائِناا الِّدّيساينَ   المُشَرلآكينَ الجَديرينَ بُِ اِّ ماَ

جِ المُعَرلآماااااينَ  مُعَلّمااااام المَساااااْ ونَجَِّ رؤسااااااِ  الئَاَناااااَ
باساااااايليوَ  الئاياااااارَّ و ري وريااااااوَ  اللاهااااااوتمَّ 
ما وآبائِناا الِّدّيساينَ أَثَناسايوَ   ويوحَنّا الاَ هَاِمِّ الفاَ
َ نْدَرِيلآجا  جِ ااساااااْ ونياااارلَُّ  ويوحَنااااا الاااارلآحيمِ بَطارِنااااَ
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Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 

of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the wonder-

workers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, 

bishop of Brooklyn; of the holy, glorious 

great martyrs George the Trophy-bearer, 

Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore 

the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 

the holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and 

Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic 

life, especially Paisios of Athos; of Saint N., 

the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ديِ  نيّاااااولاوَ  رَئااااايِ  أسااااااقِفَجِ ميااااارا  وأليناااااا الّاااااِ
ُّفِ تْريميثاااااااااااوَ َّ  ايريدوَ  أُساااااااااااْ جَّ واساااااااااااْ الليِ يااااااااااالآ
ِ  العَجاااائِاِيينَّ  دُِ  الَ ماااْ ُّفِ الماااُ ونِئَْااااريوَ  أُساااْ
رْاِلله موسا وَّ والّادّيِ   وألينا الّدّيِ  تي او  بَطْرِياَ
ينَ المجياااادينَ  ُّفِ لاااارونلينا والّديسااااِ راكائيااااا أُسااااْ
ِ  الرفااارَِّ  اَداِ  العُرَمااااِ  جااااورجيوَ  اللاباااِ الشاااُّ
وديميَريااااااااوَ  المَُاااااااايضِ الطيااااااااَ َّ وثيااااااااودورَ  
يْشَّ ومينااااااَ   دِ الجاااااَ الَيرونااااامَّ وثياااااودورَ  قائاااااِ
اَداِ   الصااااااااااااانِعِ العَجائااااااااااااِ ا والِّدّيسااااااااااااينَ الشااااااااااااُّ
حِ بااااااااااااااللهَّ خَرالَمْااااااااااااااوَ   إْ نااااااااااااااطِيوَ  المََُوَشاااااااااااااِّ

ايدااِ العَريماااِ تَ  لاَّ لَرْباارَوَّ وإلِفْثيريو ا والشلآ ّاْ
ياَّ ناتْرينااااَّ نيريااااكمَّ كاااوتينمَّ مارينااااَّ  أنَسْطاساااِ
اَداِ   باراس يفاَّ وآيرينا والِّدّيساينَ المَجيادينَ الشاُّ
حينَ  َ لِّّينَ بااااالرَفَرِا وآبائِنااااا ا،لاااارارِ المََُوَشااااِّ المَُااااَ

مَّ باااااالله يوَ  ا ثُوساااااِ دّيِ  بايِيساااااِ جً الّاااااِ ا وخَاِاااااَ
جا  ساااَ جِ المَُّدلآ ِ هِ الئَنيساااَ َيعِ هاااَ والّااادّيِ  )كااالا ( شاااَ

دلآَ المسااايحِ االاااوِ ياااواكيمَ  و  يْنِ جاااَ يَّ يْنِ الصااادِّ يساااَ الِّدِّ
جَا  رلآعُ إليااكَ أيُّاااا الاارلآبُّ   وحَناالآ وجَميااعِ قِدّيساايكََّ نَََضااَ

ََجِْ  لَنااااااا نَ  جَِّ كَاسااااااْ نُ الَ طااااااَ وَ  الج ياااااااُ الرلآحْمااااااَ حااااااْ
 .الطالِاينَ إليكَ وارْحَمْنا 

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  ( و مر   12) يا ربُّ ارْحَمْ.    : المرتل 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

الْنِكَ الوحيدِ ومَحَالآَِوِ  الكا      لِرَحْمَجِ ورَأَكااِ 
روحِكَ   ومَعَ  مَعَوُ  مُبارَاللهالله  أنيَ  ال َ  لِْابَشرَِّ  لا
ونُالآ   ا َ   والمُحْيمَّ  الصالِحِ  قُدْسُوُ  الئُلِّمِّ 

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.  آمين. المرتل : 
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KONTAKION AND OIKOS 

FOR THE FEAST (Plain Reading) 

   للعيد القِنداق والبَيت
 ( قراءة)

Being borne upon a throne in Heaven, and 

upon a colt on the earth, O Christ God, Thou 

didst accept the praise of the angels and the 

laudation of the children as they cried to 

Thee: Blessed art Thou Who comest to recall 

Adam. 

رْشٍ كااام   أيُّااااا المَسااايحُ االاااوُ الجاااالُِ  علاااى عاااَ
واً علاااااى ا،رْبَِّ لَّاااااَدْ   ما َّ والراكاااااُِ  عَفاااااْ السااااالآ
َْياِ  الااتِفينَ   اِلْيَ تَسْايحَ المَلائِئَجِ ونَشيدَ الفِ قَ

َُعيدَ دَعْوَوَ آد .   إليك: مُبارَاللهالله أنيَ ا تم لِ
Since Thou didst bind Hades, O Immortal 

One, and slewest death and didst raise up the 

world, the little children with palm-branches 

loudly praised Thee as the Victor, O Christ, 

shouting unto Thee today: Hosanna to the 

Son of David, for no longer shall infants be 

slain because of Mariam’s Infant, but for the 

sake of all, infants and elders, Thou alone art 

crucified. No longer shall the sword be 

turned against us, for Thy side shall be 

pierced with a spear. Wherefore, we say in 

gladness: Blessed art Thou Who comest to 

recall Adam. 

يَ  أيُّااااااا المَسااااايحُ ا  لااااا َ لا يَماااااواَُّ لَماااااّا رَبَطاااااْ
يَ العاااااالَمََّ   وْاََّ وأنْاَضااااْ الجَحاااايمََّ وأمااااَيلآ الماااااَ
ايحَ ال الااااااِِ  هاااااااتِفين:   بلآحَكَ ا،طْفااااااالُ تَسااااااْ سااااااَ
دُ   نّا لالانِ داودَّ إذْ لاَنْ ياُ بَحَ ا،طْفاالُ بَعاْ أوِاَ
لَُ    دَاَلله تُصاااْ ريمَّ لاااَاْ أناااْيَ وَحاااْ اِ ماااَ اَِ  طِفاااْ بِساااَ
   َ نَفالآ يوو. ولاَنْ يُ داسِ والشاُّ مِنْ أجْاِ جَمياعِ ا،حاْ
دَُّ ، لآ جَنباااَكَ سااايُطعَنُ   يفِ بَعاااْ مُ السااالآ كيناااا حُئاااْ
بِحَرْبااااجٍ. لااااِ لِكَ نَاَْااااِفُ بِحُاااااور: مُبااااارَاللهالله أناااايَ  

َُعيدَ دَعْوَوَ آد .   ا تم لِ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On this day in the Holy Orthodox Church, the Sunday of Palms, we celebrate the radiant and 

glorious festival of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jerusalem. 
 

Verses 

He Who stretcheth out the firmament and sat on the foal, 

Seeketh to release mortals from un-reason. 
 

Jesus came to Bethany on the Sunday falling before the six days of the Mosaic Passover. On 

the following day He sent two of His Disciples, who brought Him a donkey on which He sat 

to enter the city. And when the great multitude heard that Jesus was coming to Jerusalem, 

they immediately took palm branches in their hands and went out to meet Him. All cried, 

“Hosanna! Blessed is He that cometh in the Name of the Lord, King of Israel!” The branches 

of palm trees were a symbol of Christ’s victory over Satan and Death. And the meaning of 

“Hosanna” is, “We pray Thee, save.” The donkey’s colt, which was still an untamed animal, 

and impure according to the law, as well as Christ’s sitting thereon, symbolize the former 

savagery and impurity of the Gentiles; and their subsequent taming and obedience to the holy 

law of the Gospel. 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us victors over the irrational 

passions, and make us worthy to see Thy tangible victory over death, Thy radiant and life-

bearing Resurrection, and have mercy on us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE PALM 

SUNDAY CANON (IN TONE FOUR) 
   أحد الشعاني كَطافاسيات 

 ( الرابعباللحِ  )

Ode 1. The springs of the abyss were seen to 

be utterly dried up, and uncovered were the 

foundations of the surging sea; for Thou 

didst rebuke with Thy beck the raging storm 

thereof, and didst save Thine own people as 

they sang a hymn of victory unto Thee, O 

Lord. 

جَ  )الأولااااى( رَاْ عادِمااااَ دْ ظَاااااَ جِ قااااَ إ لآ يَناااااليعَ اللُّجااااَ
وِّ  رِ المََُمااااَ فَيْ أساسااااااُ البَحااااْ جَّ وانْئَشااااَ جَِّ الرُّطوبااااَ

عَْ   يَ الشاالآ فَوُ بإشااارَوٍَّ وخَللآصااْ رْاَ عاِااِ كَ اَجااَ ،ناالآ
َََ َ َّ مُرَتِّلًا لَكَ يا رَبُّ تَسايحاً على الرلآفَر.  المُنْ

Ode 3. The Israelite people drank from a 

sharp and flinty rock when it flowed at Thy 

command; and Thou art that rock, O Christ, 

and the Life, on Whom the Church is 

established as she crieth out: Hosanna, 

blessed art Thou that comest. 

ب مَرِاَلله )الثالثة(    ََ رَوِ ااسْرائيلمَّ  عَْ   الشلآ إ لآ 
ْ رَوُ كَاِمَ أنْيَ  لْدَوٍ قاطِرَو. أمّا الصلآ َِ ْ رَوٍ  َِ مِنْ 
الئَنيسَجُ  دَاِ  تَشَدلآ بِوِ  ال َ  الحياوَُّ  المَسيحُ  أيُّاا 

ناَّ مُبارَاللهالله أنْيَ أيُّاا ا تم. َِ  ِارِخَج: أو
Ode 4. Christ our God, Who cometh 

manifestly, shall come and will not tarry, 

from the densely overshadowed mountain, 

the Maiden who giveth birth without 

experience of man, saith the Prophet of old. 

Wherefore, we all cry: Glory tot Thy power, 

O Lord. 

إ لآ المَسيحَ إلاَنا ا تِمَ لِوضوٍ َّ ياُواكم   )الرابعة(
دُ  نْ كََاااوٍ تَلااِ دِْ اٍَّ مااِ اٍ ظلياااٍ مااُ نْ جَاااَ ُ  مااِ ولا يُبْطااِ
ديماً.  مُّ قاااَ لًاَّ نماااا قاااالَ النلآااااِ رِفَ رَجاااُ دوِ  أْ  تَعاااْ لاااِ

.  لِ لِكَ نَاَِْفُ جَميعاً: المَجْدُ لُِّدْرَتِكَ يا رَبُّ
Ode 5. Thou who proclaimest good tidings 

to Sion, ascend the mountain; and thou who 

dost preach unto Jerusalem, raise Thy voice 

with might. Glorious things are spoken of 

thee, O city of God. Peace be to Israel, and 

salvation to the nations. 

عَدْ علااى   )الخامسااة( اْيَوَ َّ إِااْ رَ ِااِ يااا مُبَشااِّ
وْتَكَ   ليمََّ إرْكاااااَعْ ِاااااَ ناااااِْ رَ أورُشاااااَ جَااااااَاٍَّ وياااااا مُ

وٍ. قاااَ  ّاااولآ دااِ ياااا مَدينااااجَ  بِ يااااكِ المُمَجااالآ دْ قيلاااَيْ فِ
 إ. سَلا الله اسرائياََّ وخَلاصالله لِلُأمَم. 

Ode 6. The spirits of the righteous cried out 

in gladness: Now is there a new covenant 

with the world; and let the people be 

renewed by being sprinkled with Divine 

Blood. 

يْ   )السادسااااااااة( ََفااااااااَ دّيّينَ هَ إ لآ أرْواَ  الصااااااااِّ
دالله   مِ عَاااااااْ عااااااالَ لْ عُ لِ لااااااَجً: ا َ  يُوضااااااَ بِساااااارورٍ قائِ
   ِ طاااااااارااِ الاااااااادلآ َّ عُْ  بِ دِ الشاااااااالآ دلآ ََجااااااااَ يَ لْ َّ كَ جدياااااااادالله

 االامّ. 
Ode 7. Thou Who didst preserve Thine 

Abrahamite Children in the fire, and didst 

destroy the Chaldeans who unjustly ensnared 

the righteous: O supremely praised Lord, 

Thou God of our Fathers, blessed art Thou. 

االراهيميينَ    )السابعة( ََوُ  يَ َْ كِ  َِ حَفِ منْ  يا 
ال ينَ   الئِلدانيينَ  ََاَ  وقَ النارَِّ  كم  سالِمينَ 
الفائُِ    الرلآبُّ  أيُّاا  رُلْم.  بِ ا،لْرِياَ   ََنَصوا  اقْ

لآسايحَّ مُبارَاللهالله أنْيَ يا إلوَ آبائنا.   ال
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. Rejoice, O Jerusalem; keep festival, 

ye that love Sion; for the Lord of Hosts is 

come, Who is King unto the ages. Let all the 

earth show due reverence before Him and 

cry: O all ye works of the Lord, praise ye the 

Lord. 

 .دُ لِلْرلآبّ نسُبِّحُ ونبُارِاُلله ونَسجُ  )الثامنة(
مُحاّم   يا  وعَيِّدوا  أورَشليمََّ  يا  إكْرَحم 
إلى   كَ  المالِ وّااَِّ  ُّ ال رَبلآ  ، لآ  اْيَو َّ  ِِ
نُلُّاا منْ   ََشِمِ ا،رْبُ  ََحْ لْ كَ قَدْ واكى.  هْرِ  الدلآ
جميعَ   يا  الرلآبلآ  سَبِّحوا  َِفْ:  ََاْ وَلْ وَجْاِوِ 

وِ.   أعْمالِ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

لوالدَوِ االوِ وأ ِّ النورِ بالَساليحِ نئرُِّ    الشماس 
مين.   مُعَرِّ

THE NINTH ODE OF THE PALM 

SUNDAY CANON (IN TONE FOUR) 

 (حد الشعاني  )الأتَعْظيمات )الأودية التاسِعة( 
 ( الرابعباللحِ  )

God is the Lord and hath appeared unto us; 

ordain a feast, and rejoicing, come let us 

magnify Christ with palms and branches, 

crying out with hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

والََْاِجواَّ  العيدَ  كََ قيموا  لَناَّ  ظَاَرَ  الرلآبُّ  إُ 
وأْ صاٍ    وبِسَعَفٍ  المَسيحََّ  مِ  نُعَرِّ لِنا  وَهَلُمّوا 
ا تم   مبارَاللهالله  قائِلينَ:  بالََساليحِ  نَحْوَهُ  لِنَاَِْفْ 

 باسْمِ الرلآبِّ مَُ لِّصِنا.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Wherefore have ye trembled, O ye heathen? 

And ye scribes and priests, why have ye 

meditated empty things, saying: Who is this? 

To Whom the children with palms and 

branches cry out in hymns: Blessed is He 

that cometh in the Name of the Lord, our 

Savior. 

 المَجْدُ لك. َّيا إلانَا  َّالمَجْدُ لَكَ 
جُ  مُ؟ وياااااا أيُّااااااا الئَاَناااااَ َُمْ أيُّااااااا ا،ماااااَ لِمااااااذا ارْتَجَجاااااْ
وَ  نْ هااُ اِ؟ قااائلينَ: مااَ َ ذْتُمْ بالباطااِ جَُّ لِماااذا هااَ ََبااَ والئَ
عَفِ وا،ْ صاااِ َّ  َْياااُ  بالسااَ بِّحُوُ الفِ هااَ ا الاا َ تُسااَ
 ويَاَِْفوَ  لَوُ: مُبارَاللهالله ا تم باسْمِ الرلآبِّ مَُ لِّصِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

This is the God to Whom none can be 

compared. He hath found out the whole 

righteous way, and hath given it to Israel His 

beloved. Afterward, He was seen, and lived 

among men. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord, our Savior. 

ُّدُ .  المَجْدُ لِلابِ والالْنِ والروِ  ال
الآ  داللهَّ اخَْاَرَعَ ناُ ه ا هُوَ االوُ ال َ لا يُضااهيوِ أحاَ
جٍَّ وأعْطاهاااااا اسااااارائياَ المَحْااااااوبَِّ  طَرياااااٍ  عادِلاااااَ
رلآفَ. كمُبااارَاللهالله  عَ الناااِ  تَصااَ رََّ ومااَ كَ ظَاااَ دَ ذلااِ وبَعااْ

 ا تم باسْمِ الرلآبِّ مَُ لِّصِنا.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Ye disobedient, why have ye placed 

stumbling-blocks in our path? Your feet are 

swift to shed the blood of the Master, but He 

shall rise to save all that cry: Blessed is He 

that cometh in the Name of the Lord, our 

Savior. 

 آمين. .ا َ  ونُالآ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
َُمْ مَعاثِرَ لَنا كم سُاُلِنا.  أيُّاا العُصاوَُّ لِماذا وَضَعْ
يَّوُ   وُ ساااَ يِّدَِّ لئِنااالآ فُئوا دََ  السااالآ ََساااْ رِعَجالله لِ مْ مُساااْ أرْجُلُئاااُ
مِ الااااارلآبِّ  يَُ لَِّ  الاااااااتِفينَ: مُباااااارَاللهالله ا تااااام باساااااْ لاااااِ

  نا.مَُ لِّصِ 
God is the Lord and hath appeared unto us; 

ordain a feast, and rejoicing, come let us 

magnify Christ with palms and branches, 

crying out with hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

رَ لَناااااَّ كاااا قيموا العياااادَ  )الارمااااس( إُ الاااارلآبُّ ظَاااااَ
عَفٍ  مِ المَسااايحََّ وبِساااَ وا لِناااا نُعَراااِّ ََاِجاااواَّ وَهَلُماااّ والْ
وَهُ بالََساااليحِ قااائِلينَ: مبااارَاللهالله  فْ نَحااْ وأْ صاااٍ  لِنَاَْااِ

 ا تم باسْمِ الرلآبِّ مَُ لِّصِنا.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

Holy is the Lord our God. (Thrice) 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلاٍ  إلى الرلآبِّ نَطْلُ الشماس
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

دْ وَخَلاِّْ  وارْحاَ الشماس مْ واحْفَرْناا ياا إُ : أعُْضاُ
 .لِنِعْمََِكَ 
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

جَ الَّداسااجَِّ الطاااهِرَوََّ الشااماس : بعاادَ ذِنْرِنااا الئُلِّياالآ
دوَ االاااااوِ  يِّدَتَنا والاااااِ جَ الاَرَكاااااااِ المَجيااااادوَّ ساااااَ الفائِّاااااَ
يساينَّ لِناودِعْ  الدائِمَجَ الاََوليلآجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ الِّدِّ
 .أنْفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَنُالآ حَياتِنا لِلْمَسيحِ االو

 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماوااَِّ  الكااا    وّااِ الساالآ اُّ قااُ بِّحُ نااُ ااَلله تُسااَ و إيااّ ،ناالآ

دَ أيُّااااا ا بُ واالااانُ والاااارّوُ   لوَ  المَجااااْ كَ يُرْساااِ ولاااَ
  .الُّدُُ َّ ا َ  ونالآ أواٍ  وإلى دهْرِ الداهرين

 .: آمينالجوق 
 )ثلاثاً(قُدّو الله هُوَ الرلآبُّ إلاُنا. 

• NOTE: Because Palm Sunday does not have an exaposteilarion, “The Prayer of the Palms” is performed in 

its place. The clergy carry with them the sprinkler filled with Holy Water, and exit the sanctuary to stand 

before the table where the palm leaves have been placed. 
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THE PRAYER OF THE PALMS  ُتَبْريِ  سَعَفِ النَخْلِ  صلاة 
Deacon: Let us pray to the Lord.   إلى الرلآبِّ نَطْلُ .الشماس 
Choir: Lord have mercy.   يا رَبُّ ارْحَم.الجوق 
Priest: O Lord our God, that sittest upon the 

Cherubim, Thou hast raised up the might of 

Thine Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ, that through His Cross and Grave and 

Resurrection He might save the world. At 

His coming today to Jerusalem unto His 

voluntary Passion, the people that sat in 

darkness and in the shadow of death, took 

the symbols of victory, the boughs of trees 

and branches of palms, and went forth to 

proclaim the Resurrection by anticipation. 

Do Thou, the same Lord, preserve and keep 

us also who in imitation of them bear in our 

hands palms and boughs of trees, on this day 

of the feast. And like unto those multitudes 

and children who offered unto Thee 

‘Hosanna,’ may we also in hymns and 

spiritual songs, attain unto the Life-giving 

Resurrection on the third day, in the same 

Christ Jesus our Lord, with whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

ََوَ علاااااى  لكاااااا   ا أيُّاااااا الااااارلآبُّ إلاُناااااا المُساااااْ
لْيَ  نْ أرْساااَ دارِاَللهَّ ياااا ماااَ اروبيمَِّ النااااهِضُ باقَْاااِ الشااالآ
كَ الوَحياادَ ربلآنااا يسااوعَ المساايحَ لاايُ لَِّ  العااالَمَ  الْنااَ
ا واكااااى إلاااااى  وَِّ الااااا َ لماااالآ وِ وقيامََااااِ لبِوِ ودَكنااااِ بِصااااَ
عُ   أورشاااااااليمَ لااااااالالاِ  الطلآوْعياااااااجَِّ اساااااااَّاَلَوُ الشااااااالآ
لالِ الماااااواِ بِشاااااارااِ  الجااااالُ  كااااام الرُّلْماااااجِ وظاااااِ
عَفَ النلآ اااَِّ  رَِّ أعَْناام أْ صااَ  ا،شااجارِ وساَ الرلآفاَ
يِّدَُّ احْفرْنااا نحاانُ  تَبْشاايراً بال يامااجِ. أناايَ أيُّاااا الساالآ
جارَِّ  عَفَ وأْ صااَ  ا،شاْ دينا السالآ الا ينَ حَمَلْناا ب ياْ

اِّاينَ ب ولاااااكََّ كاااام هاااا ا اليااااوِ َّ يااااو ِ  جِ مََُشااااَ دِمااااَ  تَّْ
اَ أولاااااكَ الجُمااااوعِ  وَاَلله مِثااااْ ااااارِخينَ نَحااااْ العياااادَِّ وِ
ََحِ لآ  عْنا كام ا،عاالم"َّ حَاى نَساْ والصاياِ  "هوشاَ
جَ المُحْيياااجَ  جَِّ الِ ياماااَ بالَراتيااااِ واللآسااااليحِ الروحانيااالآ
ذااَ الثلاثاااجِ ا،يااااِ َّ لِرَبِّناااا يَساااوعَ المسااايحَِّ الااا َ 
وُ  مِّ قُدساااااُ كَ الئُلاااااِّ أنااااايَ مُبااااااراللهالله معاااااوُ وماااااعَ روحاااااِ
الآ أواٍ  وإلااااى دهاااارِ  الصااااالِحِ والمُحياااامَّ ا َ  ونااااُ

 الداهرينَ.
Choir: Amen.  آمين. الجوق 

• The Priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 
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Priest: These palms are blessed by the Grace 

of the All-holy Spirit, through the sprinkling 

with this Holy Water, in the Name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit. 

تبارَكَيْ سَعَفُ النَ ياِ هَِ هِ لِنِعْمَجِ الاروِ   الكا   
طَجِ  دُِ َّ لِواسااِ حِاا بالماااِ  المُبااارَاِللهَّ علااى الّااُ نَضااْ

 اسْمِ ا بِ واالنِ والروِ  الّدُ .
Choir: Amen.  آمين. الجوق 

AINOI (PRAISES) (IN TONE FOUR)  (الرابع باللحِ  ) الإينوس 
Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

مِنَ   الرلآبلآ  سَبِّحوا  الرلآبّ.  َُسَبِّحِ  كلْ نَسَمَجٍ  كُاُّ 
يَليُ    لَكَ  ،نو  ا،عالمَّ  كم  سَبِّحوهُ  ماوااَِّ  السلآ

 اللآسايحُ يا إ. 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

وَِّ  سَبِّحوهُ يا جَميعَ ملائِئََِوَِّ سَبِّحوهُ يا سائِرَ قُوّاتاِ
 ،نو لكَ يَليُ  اللآسْايحُ يا إ.

For Palm Sunday (in Tone Four) ( بعالراباللحِ  )  حد الشعاني لأ 
Verse 1. Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. Praise 

Him for His mighty acts, praise Him 

according to the multitude of His greatness. 

O Lord, the very great multitude strewed 

their garments in the way, and others cut 

branches from the trees and carried them; 

and they that went before and they that 

followed, cried, saying: Hosanna to the Son 

of David, blessed art Thou that comest and 

shalt come again, in the Name of the Lord. 

بِّحوهُ كام   .1استيخ    بِّحوا إَ كام قدّيسايوَِّ ساَ ساَ
بِّحوهُ نريااارَ  وَِّ سااَ ّْدِرتَاااِ بِّحوهُ علااى مَ وِ. ساااَ تااِ كِ قُولآ كَلااَ

وِ    .كَثْروَِ عَرَمَِ
َّ إ لآ الجُمااااوعَ الئَثياااارَوَ كَرَشااااوا ثِيااااالَاُمْ كاااام  يااااا رَبُّ
جاراً  طَعااااااااوَ  أشااااااااْ روَ  نااااااااانوا يَّْ الطلآريااااااااِ َّ وآخااااااااَ
ابِعوَ  ناااااااااااانوا  موَ  والَاااااااااااّ دِّ ََّاااااااااااَ ويَحْمِلُونَااااااااااااا. والمُ
نِ داودَّ مُباااااارَاللهالله  نا لالاااااْ اااااَ رُخوَ  قاااااائِلينَ: أوِ يَصاااااْ

 أنْيَ ا تم وال َ سََُواكم أيْضاً باسْمِ الرلآبّ.
Verse 2. Praise Him with the sound of 

trumpet, praise Him with the psaltery and 

harp. 

 

بِ حوهُ 2اساااااتيخ   بِّحوهُ  . سااااااَ نِ الااااااوحَِّ ساااااَ لِلَحاااااْ
 .بالمِْ مارِ والّيثارو
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When Thou wast about to enter the Holy 

City, O Lord, the people carried the branches 

of trees, praising Thee, the Master of all; 

when they saw Thee sitting upon a colt, it 

was as if they beheld Thee upon the 

Cherubim; and for this cause, thus they 

cried: Hosanna in the highest, blessed art 

Thou that comest, and shalt come again, in 

the Name of the Lord. 

جَ  دْخُاَ المَديناااااَ يَ مُْ مِعااااااً أْ  تاااااَ ا نُناااااْ َّ لَماااااّ ياااااا رَبُّ
يِ الشااااُّ  جََّ حَمَلااااَ سااااَ جارَِّ المَُّدلآ عوبُ أْ صاااااَ  ا،شااااْ

مْ نَرااارواَلله  . إذْ إنلآااااُ اِّ يِّدَ الئاااُ ااَلله ياااا ساااَ بِّحينَ إياااّ مُساااَ
اروبيمَِّ ولاااِ ا  كَ علاااى الشااالآ وِ نَ نااالآ يَ علاااى العَفاااْ وأناااْ
يَ  نا كااام ا،عاااالمَّ مُباااارَاللهالله أناااْ اااَ هَََفاااوا هَئااا ا: أوِ

 ا تم وال َ سََُواكم أيْضاً باسْمِ الرلآبّ.

Verse 3. Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flutes. 

Come forth, O ye nations; come forth, ye 

peoples; and see today the King of the 

Heavens coming to Jerusalem on a common 

colt as upon an exalted throne. O 

unbelieving and adulterous generation of the 

Jews, come and behold Him Whom Esaias 

saw coming in the flesh for our sakes, how 

He taketh unto Himself the new Sion as a 

chaste bride, and casteth away the 

condemned synagogue. And the children, 

innocent and undefiled, have come together 

as to an undefiled and incorrupt wedding-

feast, loudly singing praise. Joining them in 

song, let us cry out the angelic hymn: 

Hosanna in the highest unto Him Who hath 

great mercy. 

بِّحوهُ  .3اسااتيخ   بِّحوهُ بالطاااْاِ والمصااافَِّ سااَ سااَ
 .با،وتارِ وآلجِ الطرَب

مَّ أخْرُ  عوبَُّ أُخْرُجاااااوا أيُّااااااا اُ،ماااااَ جاااااوا أيُّااااااا الشاااااُّ
ماوااِ جالِساً على جَحْشٍ  وانْرُروا اليَوَْ  مَلِكَ السلآ
رْشٍ ساااااااٍ َّ قادِماااااااً إلااااااى  وُ علااااااى عااااااَ حَّياااااارٍَّ ن ناااااالآ
مَِنََّ  َ   ياارَ الماا ليم. فَيااا جياااَ اليَاااودِ الفاسااِ أورَشااَ
نْ  دِ مااِ يا مُوافِياااً بالجَسااَ ِْ رَهُ إشااَ نْ أَبْصااَ رْ مااَ ملآ انْرااُ هَلااُ
وُ  جٍ لاَ اْيَوَْ  الجَديادَوَ نَعَروساَ ُ  ِاِ فَ يَلآ اِ أجْلِناَّ نَياْ
َْياااااااُ   جوب. والفِ عَ المَشااااااْ ُ  المَجْمااااااَ عََيفااااااجٍَّ ويَنْاااااااُ
نَِ َّ  دَ الاااادلآ دْ بااااادَروا مَعاااااً كاقااااِ رِّ قااااَ العااااادِمو الشاااالآ
نَِ  ماادِحينَ.  ك نلآاُمْ إلى عُرٍْ  عاادِِ  الفَساادِ والادلآ

مْ لِ  جِ: كَمَعَاااااااُ ايحِ المَلائِئااااااَ ََسااااااْ بِّحينَ لِ رُوْ مُسااااااَ نَصااااااْ
نا كم ا،عالم لِللآ َ لَوُ الرلآحْمَجُ العُرْمى. َِ  أو
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Verse 4. Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 

Before Thy voluntary Passion, O Christ God, 

foreshowing the common Resurrection for 

the confirmation of all, Thou didst raise 

Lazarus in Bethany by Thy sovereign power 

when he had been dead four days; and as the 

Giver of Light, O Savior, Thou gavest sight 

to the blind. Thou didst enter also into the 

Holy City with Thy disciples, sitting on the 

colt of an ass, fulfilling the preaching of the 

Prophets, as though riding upon the 

Cherubim; and the children of the Hebrews 

came to meet Thee with branches and palms. 

Wherefore, we also, bearing olive branches 

and palms, thankfully cry to Thee: Hosanna 

in the highest, blessed is He that cometh in 

the Name of the Lord. 

بِّحوهُ . 4اساااتيخ   بِّحوهُ لِنََ ماااااِ الصااانوجَِّ ساااَ ساااَ
 .بِصُنوجِ الَالياِ. ناُّ نَسَمجٍَ كَلَْسَُبِّحِ الرلآب

بَّْ  ا ساااااَ كَ أيُّااااااا المَسااااايحُ االاااااوَُّ لماااااّ اَ آلاماااااِ يَ قَااااااْ
جَّ كَلَعااااَرُ  جَ العامااَ اِّ الِ يامااَ حَ لِلْئااُ َُوضااِ جِ لِ الطوْعِياالآ
دْرَتِكَ  ََوُ بِّااااُ دْ أنْاَضااااْ اٍ َّ قااااَ جِ أيااااّ يَُّ ذو ا،رْبَعااااَ المَيااااْ

ا العُمياااُ   رََّ بِمااا كَ العَ ياا و. وأمااّ ََاُمُ البَصااَ دْ مَنَحااْ ّااَ
جِ  أنلآكَ مانِحُ النورِ يا مَُ لِّ . ودَخَلْيَ إلى المَديناَ
ماااً  شِ آتاااٍ َّ مََُمِّ عَ تلاميااِ اَللهَّ جالِساااً علااى جَحااْ مااَ
اروبيمَِّ  كَ راكاااِ الله علاااى الشاااّ رااااِ ا،نْايااااِ َّ ن نااالآ كاااِ
اَلواَلله بالسَعَفِ وا،ْ صاِ .  َْياُ  العِاْرانيينَ اسََّْْ وكِ
اُ أْ صااااااااَ  ال يَاااااااوِ   نُ أيضااااااااً نَحْماااااااِ لاااااااِ لِكَ نَحاااااااْ

ْ رٍ  عَفَِّ هاااااااتِفينَ إليااااااكَ بِشااااااُ نا كاااااام والسااااااَ ااااااَ : أوِ
 ا،عالمَّ مُبارَاللهالله ا تم باسْمِ الرلآبّ.

THE DOXASTICON OF PALM 

SUNDAY (IN TONE SIX) 

 أحد الشعاني   ذُكصا 
 (السادس باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany; and His disciples came to Him, 

saying unto Him: Lord, where wilt Thou that 

we prepare for Thee to eat the Passover? 

And He sent them, saying: Go into the 

village over against you, and ye shall find a 

man carrying a pitcher of water. Follow him, 

and say to the master of the house: The 

Teacher saith: I will keep the Passover at thy 

house with My disciples. 

دُ  دُ لااالابِ والالااانِ والاااروِ  الّاااُ ا َ  وناااالآ  .المَجاااْ
 آمين. .أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 

يَ   ى يَساااوعُ إلاااى لَياااْ حَِّ واكاااَ اٍ  لِلْفِصاااْ لآجِ أياااّ اَ ساااِ قَااااْ
َّ أيْنَ  َ  إليوِ تَلاميُ هَُّ قائِلينَ لَوُ: يا رَبُّ ََّدلآ عَنْياَّ كَ
وَ  ا هاااااُ حَ؟ أماااااّ اَ الفِصاااااْ ََ كاااااُ كَ لِ َ  لاااااَ تَشااااااُ  أْ  نُاَياااااّ

لَاُمْ قااائِلًا:  امَئُمَّْ إكَ رْسااَ جِ الَاام أمااَ رْيااَ ذْهَاااوا إلااى الَّ
رلآوَ مااااٍ  كااااتْبَعوهَُّ وقولاااوا  دُوا إنْسااااناً حاااامِلًا جاااَ ََجاااِ كَ
نَعُ  دَاَلله أَِاااااْ مَ يَّاااااولَُّ عِناااااْ يِ: إ لآ المُعَلاااااِّ رَبِّ الاَياااااْ لاااااِ

 الفِصْحَ مَعَ تَلامي َ.



 34 

THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SIX) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 (السادسباللحِ  )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كم   لِله  المَجْدُ  النورَّ  مُراِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
النّاِ    وكم  لاُ َّ  السلآ ا،رْبِ  وعلى  العَلاِ َّ 

 المَسَرّو. 
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دُاَللهَّ نَشُْ رُاَلله مِنْ   نُسَبِّحُكَ نُبارِنُكََّ نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ
 أجاِ عريمِ جَلالِ مَجْدِالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ا بُ  االوَُّ   َّ َُّ ماو السلآ المَلِكَُّ  الرلآبُّ  أيُّاا 
الضابِطُ الئُاّ. أيُّاا الرلآبُّ االْنُ الوَحيدَُّ يا يَسوعُ 

 المَسيحَُّ ويا أيُّاا الرّوُ  الُّدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يا   ا بَِّ  النَ  يا  إِ  حَمَاَ  يا  االوَُّ  الرلآبُّ  أيُّاا 
خَطايا   راكِعَ  يا  ارْحَمْناَّ  العالَمِ  خطياجِ  راكِعَ 

 العالَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

ا بِ  يمينِ  عَنْ  الجالُِ   أيُّاا  تَضَرُّعَنا  تَّالآاْ 
 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

الرلآبُّ  وَحْدَاَلله  أنْيَ   َّ قُدُّو الله وَحْدَاَلله  أنْيَ  ،نلآكَ 
 يَسوعُ المَسيحَُّ كم مَجْدِ إِ ا بَِّ آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ا،لَدَِّ  إلى  اسْمَكَ  وأُسَبِّحُ  أُبارِنُكََّ  يَوٍ   نُاِّ  كم 
 وإلى ألَدِ ا،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بِ يِر  اليَوِ   ه ا  كم   َِ نُحْفَ أْ   رَبُّ  يا  لْنا  أهِّ
 خَطياجٍ. 
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Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  ومُمَجلآ وَمُسَبلآحالله  آبائِناَّ  إلوَ  رَبُّ  يا  أنْيَ  مُبارَاللهالله 
 اسْمُكَ إلى ا،لدَِّ آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 

َُكَ علَيْناَّ نَمِثْاِ اتِّئالِنا عَليك. ََئُنْ يا رَبُّ رَحْمَ  لِ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 

 )ثلاثاً( مُبارَاللهالله أنْيَ يا رَبُّ عَلِّمْنم حُّوقَك. 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

نُنْيَ لنا كم جياٍ وجياٍَّ أنا قلْيُ  مَلْجً   يا رَبُّ 
خَطِاْيُ  قد  نَفسم ،نلآنم  ارْحَمْنم واشْفِ  رَبُّ  يا 

 إليك. 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

رضااَللهَّ  أعْمَاَ  أْ   كَعَلِّمْنم  لج اُ  إليكَ  رَبُّ  يا 
 ،نلآكَ أنيَ هُوَ إلام.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

 ، لآ مِنْ قِاَلِكَ عيْنَ الحياوَِّ وبِنورِاَلله نعاينُ النور.

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

 كابسُطْ رَحْمَََكَ على ال ين يعرِكونَكَ. 

َّ قُدّو الله ال َ لا يمواُ  َّ قُدّو الله إَُّ قُدّو الله الّو
 لاثاً( )ثارحَمْنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

 المَجْدُ لِلابِ واالنِ والرّوِ  الُّدُِ . 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

 ا َ  ونُالآ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينََّ آمين. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدّو الله ال َ لا يَمواُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

َّ قُدّو الله ال َ لا يَمواُ  َّ قُدّو الله إَُّ قُدّو الله الَّو
 ارْحَمْنا. 
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APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 

(IN TONE FOUR) 
    أحد الشعانيأبوليتيكيون  

 ( الرابعباللحِ  )
As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we 

were deemed worthy of immortal life; and 

praising Thee, we cry: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

جَِّ  كَ بالمَعمُودِياااَ ا مَعاااَ ا دُكِنااالآ يحُ االاااوُ لَماااّ أيُّااااا المَساااِ
بِّحُكَ  نَحْنُ نُسااَ دَو. كااَ اوَ ال الااِ كَ الحَيااَ ََ هَلْنَا بِِ يَامََااِ اسااْ
مِ  م باساْ نا كم ا،عَالِمَّ مُبَارَاللهالله ا تاِ َِ هاتِفِين: أو

 الرلآبّ.
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